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BILAGA 1 

 

 

ARBETSORDNING FÖR PARTNERSKAPSRÅDET OCH KOMMITTÉERNA 

 

 

REGEL 1 

 

Ordförande 

 

1. Unionen och Förenade kungariket ska underrätta varandra om deras respektive utsedda 

ordförandes namn, ställning och kontaktuppgifter. Varje ordförande anses ha tillstånd att 

företräda unionen respektive Förenade kungariket fram till det datum då en ny ordförande har 

anmälts till den andra parten. 

 

2. Beslut av ordförandena i enlighet med denna arbetsordning ska fattas genom ömsesidig 

överenskommelse. 

 

3. En ordförande får under ett visst sammanträde ersättas av en ställföreträdare. Ordföranden, 

eller ställföreträdaren, ska informera den andra ordföranden och partnerskapsrådets sekretariat 

om beslutet att utse en ställföreträdare så tidigt som möjligt. Alla hänvisningar i denna 

arbetsordning till ordförandena ska förstås så att de inbegriper en ställföreträdare. 
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REGEL 2 

 

Sekretariat 

 

Partnerskapsrådets sekretariat (sekretariatet) ska bestå av en unionstjänsteman och en tjänsteman 

från Förenade kungarikets regering. Sekretariatet ska utföra de uppgifter som det tilldelas genom 

denna arbetsordning. 

 

Unionen och Förenade kungariket ska underrätta varandra om namn, ställning och kontaktuppgifter 

för den tjänsteman som är företrädare för unionen respektive Förenade kungariket i 

partnerskapsrådets sekretariat. Denna tjänsteman anses fortsätta agera som företrädare för unionen 

eller Förenade kungariket i sekretariatet fram till det datum då antingen unionen eller Förenade 

kungariket har anmält en ny företrädare. 

 

 

REGEL 3 

 

Sammanträden 

 

1. Varje sammanträde i partnerskapsrådet ska sammankallas av sekretariatet och hållas på en 

dag och vid en tidpunkt som ordförandena bestämmer. Om unionen eller Förenade kungariket 

har framfört en begäran om ett sammanträde via sekretariatet ska partnerskapsrådet sträva 

efter att hålla ett sammanträde inom 30 dagar från en sådan begäran, eller tidigare i de fall 

som föreskrivs i detta avtal. 

 

2. Partnerskapsrådet ska hålla sina sammanträden växelvis i Bryssel och London, såvida inte 

ordförandena bestämmer något annat. 
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3. Genom avvikelse från punkt 2 får ordförandena besluta att ett sammanträde i 

partnerskapsrådet ska hållas som videokonferens eller telefonkonferens. 

 

 

REGEL 4 

 

Deltagande i sammanträden 

 

1. Inom en rimlig tidsperiod före varje sammanträde ska unionen och Förenade kungariket via 

sekretariatet underrätta varandra om de respektive delegationernas planerade sammansättning 

och ange varje delegationsledamots namn och befattning. 

 

2. Om så är lämpligt får ordförandena, genom ömsesidigt samtycke, bjuda in experter 

(dvs. icke-statliga tjänstemän) till partnerskapsrådets sammanträden för att informera om ett 

särskilt ämne och endast för de delar av mötet där sådana särskilda ämnen behandlas. 

 

 

REGEL 5 

 

Handlingar 

 

Skriftliga handlingar som utgör underlag för partnerskapsrådets överläggningar ska numreras och 

distribueras till unionen och Förenade kungariket av sekretariatet. 
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REGEL 6 

 

Korrespondens 

 

1. Unionen och Förenade kungariket ska skicka sin korrespondens adresserad till 

partnerskapsrådets sekretariat. Sådan korrespondens får skickas i valfri skriftlig form, även 

som e-post. 

 

2. Sekretariatet ska säkerställa att korrespondens adresserad till partnerskapsrådet levereras till 

ordförandena och, när det är lämpligt, distribueras i enlighet med regel 5. 

 

3. All korrespondens från eller adresserad direkt till ordförandena ska vidarebefordras till 

sekretariatet och ska, när det är lämpligt, distribueras i enlighet med regel 5. 

 

 

REGEL 7 

 

Dagordning för sammanträdena 

 

1. Inför varje sammanträde ska ett utkast till preliminär dagordning upprättas av sekretariatet. 

Det ska, tillsammans med relevanta handlingar, översändas till ordförandena senast tio dagar 

före sammanträdesdagen. 

 

2. Den preliminära dagordningen ska omfatta de punkter som unionen eller Förenade kungariket 

begärt. Varje sådan begäran ska sändas tillsammans med eventuella relevanta handlingar till 

sekretariatet senast 15 dagar innan sammanträdet börjar. 
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3. Senast fem dagar före sammanträdesdagen ska ordförandena besluta om den preliminära 

dagordningen för ett sammanträde. 

 

4. Dagordningen ska antas av partnerskapsrådet i början av varje sammanträde. På begäran av 

unionen eller Förenade kungariket får en annan punkt än de som finns på den preliminära 

dagordningen föras upp på dagordningen efter beslut genom konsensus. 

 

5. Ordförandena får, genom ömsesidigt samtycke, förkorta eller förlänga tidsfristerna i 

punkterna 1, 2 och 3 för att ta hänsyn till omständigheterna i ett enskilt fall. 

 

 

REGEL 8 

 

Protokoll 

 

1. Utkast till protokoll från varje möte ska inom 15 dagar från mötets slut upprättas av den 

tjänsteman som i sekretariatet företräder den part som är värd för sammanträdet, om inte 

ordförandena beslutar något annat. Utkastet till protokoll ska översändas för kommentarer till 

den andra partens företrädare i sekretariatet. Denne får lämna synpunkter inom sju dagar från 

det datum då utkastet till protokoll mottogs. 

 

2. Protokollet ska som regel sammanfatta varje punkt på dagordningen och i tillämpliga fall ange 

 

a) de handlingar som förelagts partnerskapsrådet, 
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b) eventuella uttalanden som någon av ordförandena begärt att få upptagna i protokollet, 

och 

 

c) vilka beslut som fattats, rekommendationer som utfärdats, uttalanden man enats om och 

slutsatser som antagits i särskilda frågor. 

 

3. Protokollet ska innehålla en bilaga med en deltagarförteckning där, för varje delegation, namn 

och befattning ska anges för var och en av de som var närvarande vid sammanträdet. 

 

4. Sekretariatet ska justera utkastet till protokoll på grundval av mottagna synpunkter, och 

utkastet, i dess reviderade form, ska godkännas av ordförandena inom 28 dagar från dagen för 

mötet, eller vid något annat datum som ordförandena har enats om. När det är godkänt ska 

två exemplar av protokollet bestyrkas genom underskrift av företrädarna i sekretariatet. 

Unionen och Förenade kungariket ska vardera erhålla ett av dessa bestyrkta exemplar. 

Ordförandena får komma överens om att undertecknande och utbyte av elektroniska exemplar 

uppfyller detta krav. 
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REGEL 9 

 

Beslut och rekommendationer 

 

1. Mellan sammanträdena får partnerskapsrådet anta beslut eller rekommendationer genom 

skriftligt förfarande. Texten till ett utkast till beslut eller rekommendation ska inges skriftligen 

av den ena ordföranden till den andra på partnerskapsrådets arbetsspråk. Den andra parten ska 

ha en månad, eller en eventuell längre tidsperiod som anges av den part som lägger fram 

förslaget, att uttrycka sitt samtycke till utkastet till beslut eller rekommendation. Om den 

andra parten inte uttrycker sitt samtycke, ska det föreslagna beslutet eller den föreslagna 

rekommendationen diskuteras och får antas vid nästa sammanträde i partnerskapsrådet. 

Utkasten till beslut eller rekommendationer ska anses som antagna när den andra parten ger 

sitt samtycke och ska tas till protokollet från partnerskapsrådets nästa möte i enlighet med 

regel 8. 

 

2. När partnerskapsrådet antar beslut eller utfärdar rekommendationer ska orden ”beslut” 

respektive ”rekommendation” anges i titeln på akterna. Sekretariatet ska registrera varje 

beslut eller rekommendation med ett löpnummer och med en hänvisning till dagen för 

antagande. 

 

3. I de beslut som antas av partnerskapsrådet ska det datum då de får verkan anges. 
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4. Beslut och rekommendationer som antas av partnerskapsrådet ska upprättas i två exemplar på 

de giltiga språken och undertecknas av ordförandena och ska skickas av sekretariatet till 

unionen och Förenade kungariket omedelbart efter undertecknandet. Ordförandena får komma 

överens om att undertecknande och utbyte av elektroniska exemplar uppfyller detta krav. 

 

 

REGEL 10 

 

Insyn 

 

1. Ordförandena får komma överens om att partnerskapsrådets sammanträden ska vara 

offentliga. 

 

2. Varje part får besluta om offentliggörande av partnerskapsrådets beslut och 

rekommendationer i sin respektive officiella tidning eller på internet. 

 

3. Om unionen eller Förenade kungariket lämnar information som är konfidentiell eller skyddad 

från utlämnande enligt dess lagar och andra författningar till partnerskapsrådet ska den andra 

parten behandla informationen som konfidentiell. 

 

4. Preliminära dagordningar för sammanträdena ska offentliggöras innan mötet i 

partnerskapsrådet äger rum. Protokollen från mötena ska offentliggöras efter att de godkänts i 

enlighet med regel 8. 

 

5. Offentliggörande av de handlingar som avses i punkterna 2, 3 och 4 ska göras i enlighet med 

båda parters tillämpliga dataskyddsbestämmelser. 
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REGEL 11 

 

Språk 

 

1. Partnerskapsrådets officiella språk ska vara unionens och Förenade kungarikets officiella 

språk. 

 

2. Arbetsspråket i partnerskapsrådet ska vara engelska. Om inget annat beslutas av ordförandena 

ska partnerskapsrådet grunda sina överläggningar på handlingar upprättade på engelska. 

 

3. Partnerskapsrådet ska anta beslut om ändring eller tolkning av detta avtal på språken i de 

giltiga texterna till detta avtal. Alla andra beslut av partnerskapsrådet, inbegripet de genom 

vilka denna arbetsordning ändras, ska antas på det arbetsspråk som anges i punkt 2. 

 

 

REGEL 12 

 

Utgifter 

 

1. Unionen och Förenade kungariket ska var och en stå för sina egna utgifter till följd av att de 

deltar i partnerskapsrådets sammanträden. 
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2. Den part som är värd för ett sammanträde ska stå för kostnaderna för att anordna 

sammanträdet och för kopiering av handlingar. 

 

3. Kostnader i samband med tolkning vid sammanträden till och från partnerskapsrådets 

arbetsspråk ska bäras av den part som begär tolkningen. 

 

4. Varje part ska ansvara för översättning av beslut och övriga handlingar till sitt eget officiella 

språk, om så krävs enligt regel 11, och ska täcka utgifter i samband med sådana 

översättningar. 

 

 

REGEL 13 

 

Kommittéer 

 

1. Utan att det påverkar tillämpningen av punkt 2 i denna regel ska reglerna 1–12 i tillämpliga 

delar gälla för kommittéerna. 

 

2. Kommittéerna ska underrätta partnerskapsrådet om sina sammanträdesscheman och 

dagordningar i tillräckligt god tid före sammanträdena och rapportera till partnerskapsrådet 

om resultaten och slutsatserna från varje sammanträde. 

 

 

______________ 
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BILAGA 2 

 

 

INLEDANDE ANMÄRKNINGAR TILL DE PRODUKTSPECIFIKA URSPRUNGSREGLERNA 

 

 

ANMÄRKNING 1 

 

Allmänna principer 

 

1. I denna bilaga fastställs de allmänna reglerna för de krav i bilaga 3 som ska tillämpas i 

enlighet med artikel 39.1 c i detta avtal. 

 

2. Vid tillämpning av denna bilaga och bilaga 3 ska kraven för att en produkt ska anses ha 

ursprungsstatus i enlighet med artikel 39.1 c i detta avtal vara en ändring av klassificeringen 

enligt tulltaxan, en produktionsprocess, ett högsta värde eller en högsta vikt för 

icke-ursprungsmaterial eller något annat krav som anges i denna bilaga och i bilaga 3. 

 

3. Hänvisningar till vikt i en produktspecifik ursprungsregel ska förstås som hänvisningar till 

nettovikten, som är vikten av ett material eller en produkt exklusive förpackningens vikt. 

 

4. Denna bilaga och bilaga 3 är baserade på Harmoniserade systemet, i dess ändrade lydelse av 

den 1 januari 2017. 
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ANMÄRKNING 2 

 

Struktur på förteckningen över produktspecifika ursprungsregler 

 

1. Anmärkningar till avdelningar eller kapitel, i tillämpliga fall, ska läsas tillsammans med de 

produktspecifika ursprungsreglerna för relevant avdelning, kapitel, nummer eller 

undernummer. 

 

2. Varje produktspecifik ursprungsregel som anges i kolumn 2 i bilaga 3 ska gälla för 

motsvarande produkt som anges i kolumn 1 i bilaga 3. 

 

3. Om alternativa produktspecifika ursprungsregler gäller för en produkt ska produkten anses ha 

ursprung i en part om den uppfyller något av alternativen. 

 

4. Om en produkt är föremål för en produktspecifik ursprungsregel som inbegriper flera krav ska 

produkten anses ha ursprung i en part endast om den uppfyller samtliga krav. 

 

5. I denna bilaga och i bilaga 3 gäller följande definitioner: 

 

a) avdelning: en avdelning i Harmoniserade systemet. 

 

b) kapitel: de två första siffrorna i klassificeringsnumret enligt Harmoniserade systemet. 
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c) nummer: de fyra första siffrorna i klassificeringsnumret enligt Harmoniserade systemet. 

 

d) undernummer: de sex första siffrorna i klassificeringsnumret enligt Harmoniserade 

systemet. 

 

6. I de produktspecifika ursprungsreglerna gäller följande förkortningar: 

 

CC: tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket kapitel som helst, utom 

samma kapitel som produktens, dvs. att allt icke-ursprungsmaterial som används vid 

tillverkningen av produkten måste klassificeras enligt ett annat kapitel (2-siffrig nivå i 

Harmoniserade systemet) än produktens (dvs. en ändring av kapitel). 

 

CTH: tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket nummer som helst, utom 

samma nummer som produktens, dvs. att allt icke-ursprungsmaterial som används vid 

tillverkningen av produkten måste klassificeras enligt ett annat nummer (4-siffrig nivå i 

Harmoniserade systemet) än produktens (dvs. en ändring av nummer). 

 

CTSH: tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket undernummer som 

helst, utom samma undernummer som produktens, dvs. att allt icke-ursprungsmaterial som 

används vid tillverkningen av produkten måste klassificeras enligt ett annat undernummer 

(6-siffrig nivå i Harmoniserade systemet) än produktens (dvs. en ändring av undernummer). 
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ANMÄRKNING 3 

 

Tillämpning av de produktspecifika ursprungsreglerna 

 

1. Artikel 39 i detta avtal angående produkter som har erhållit ursprungsstatus och som används 

vid tillverkningen av andra produkter ska tillämpas oavsett huruvida denna status har erhållits 

i den fabrik i en part där produkterna används. 

 

2. Om en produktspecifik ursprungsregel särskilt undantar ett visst icke-ursprungsmaterial eller 

anger att värdet eller vikten av ett visst icke-ursprungsmaterial inte får överskrida ett visst 

tröskelvärde, ska dessa villkor inte gälla icke-ursprungsmaterial som klassificeras någon 

annanstans i Harmoniserade systemet. 

 

Exempel 1: När regeln för bladschaktmaskiner (undernummer 8429.11) anger ”CTH, utom 

från icke-ursprungsmaterial enligt nummer 84.31”, finns ingen begränsning för användningen 

av icke-ursprungsmaterial som klassificeras någon annanstans än enligt numren 84.29 

och 84.31, exempelvis skruvar (nummer 73.18), isolerade trådar och elektriska ledare 

(nummer 85.44) och diverse elektroniska delar (kapitel 85). 

 

Exempel 2: När regeln för nummer 35.05 (dextrin och annan modifierad stärkelse, lim och 

klister på basis av stärkelse osv.) anger ”CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt 

nummer 11.08”, finns ingen begränsning för användningen av icke-ursprungsmaterial som 

klassificeras någon annanstans än enligt nummer 11.08 (stärkelse, inulin), exempelvis 

material enligt kapitel 10 (spannmål). 

 



 

EU/UK/TCA/Bilaga 2-9/sv 5 

3. Om en produktspecifik ursprungsregel anger att en produkt ska tillverkas av ett visst material 

hindrar inte detta användning av andra material som inte kan uppfylla den regeln på grund av 

sin beskaffenhet. 

 

 

ANMÄRKNING 4 

 

Beräkning av högsta värde på icke-ursprungsmaterial 

 

I de produktspecifika ursprungsreglerna gäller följande definitioner: 

 

a) tullvärde: det värde som fastställs i enlighet med avtalet om tillämpning av artikel VII i 

Gatt 1994. 

 

b) EXW eller pris fritt fabrik: 

 

i) det pris som har betalats eller ska betalas för produkten till den tillverkare i vars företag 

den sista behandlingen eller bearbetningen äger rum, förutsatt att värdet av allt använt 

material och alla andra kostnader för tillverkningen av produkten inkluderats i priset och 

att avdrag gjorts för alla inhemska skatter som kommer att eller kan komma att 

återbetalas när den framställda produkten exporteras, eller 

 

ii) om det inte finns något pris som har betalats eller ska betalas eller om det pris som 

faktiskt betalats inte återspeglar samtliga faktiska kostnader för tillverkningen av 

produkten, värdet av allt använt material och alla andra kostnader för tillverkningen av 

produkten i den exporterande parten, vilket 
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A) inbegriper försäljnings- och administrationskostnader och andra allmänna 

kostnader samt vinst, som rimligen kan hänföras till produkten, och 

 

B) utesluter kostnader för frakt, försäkring, alla övriga kostnader för att transportera 

produkten och alla inhemska skatter i den exporterande parten som kommer att 

eller kan komma att återbetalas när den framställda produkten exporteras 

 

iii) vid tillämpning av led i, och om den sista tillverkningen har utkontrakterats till en 

tillverkare, avses med tillverkare i led i den person som har anlitat. 

 

c) MaxNOM: det högsta värdet av icke-ursprungsmaterial uttryckt i procent, vilket ska beräknas 

enligt följande formel: 

VNM 

MaxNOM (%) =   × 100 

EXW 

 

d) VNM: värdet av icke-ursprungsmaterial som använts vid tillverkningen av produkten, vilket 

motsvarar dess tullvärde vid importtillfället inklusive frakt, försäkring (i tillämpliga fall), 

förpackning och alla andra kostnader för transport av materialen till importhamnen i den part 

där tillverkaren av produkten är belägen. Om värdet av icke-ursprungsmaterialet inte är känt 

och inte kan fastställas, ska det första fastställbara pris som betalats för icke-

ursprungsmaterialet i unionen eller i Förenade kungariket användas. Värdet av det icke-

ursprungsmaterial som används vid tillverkningen av produkten får beräknas på grundval av 

viktat genomsnittligt värde eller någon annan lagervärderingsmetod enligt 

redovisningsprinciper som är allmänt accepterade i parten. 
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ANMÄRKNING 5 

 

Definitioner av de processer som avses i avdelningarna V–VII i bilaga 3 

 

 

I de produktspecifika ursprungsreglerna gäller följande definitioner: 

 

a) bioteknisk bearbetning: 

 

i) biologisk eller bioteknisk odling (inklusive cellodling), hybridisering eller genetisk 

modifiering av mikroorganismer (bakterier, virus (inklusive fager) osv.) eller av 

människo-, djur- eller växtceller, och 

 

ii) framställning, isolering eller rening av cellstrukturer eller intercellulära strukturer (t.ex. 

isolerade gener, genfragment och plasmider) eller fermentering. 

 

b) ändring av partikelstorlek: en avsiktlig och kontrollerad modifiering av partikelstorleken hos 

en produkt, annat än genom enbart krossning eller pressning, vilken resulterar i en produkt 

med en bestämd partikelstorlek, en bestämd partikelstorleksfördelning eller en bestämd yta, 

som är relevant för den resulterande produktens syften och som har fysikaliska eller kemiska 

egenskaper som skiljer sig från insatsmaterialens. 
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c) kemisk reaktion: en process (inbegripet biokemisk bearbetning) som ger upphov till en 

molekyl med en ny struktur genom att intramolekylära bindningar bryts och nya 

intramolekylära bindningar bildas, eller genom att atomernas rumsliga arrangemang i en 

molekyl ändras, med undantag av följande, som inte ska betraktas som kemiska reaktioner vid 

tillämpningen av denna definition: 

 

i) Upplösning i vatten eller andra lösningsmedel. 

 

ii) Avlägsnande av lösningsmedel, inklusive vatten som används som lösningsmedel. 

 

iii) Tillsats eller avlägsnande av kristallvatten. 

 

d) destillation: 

 

i) atmosfärisk destillation: en separationsprocess där oljor erhållna ur petroleum separeras, 

i en destillationskolonn, i fraktioner efter kokpunkt och där ångorna sedan kondenseras 

till olika flytande fraktioner; produkter som framställs genom destillation av petroleum 

är t.ex. LPG, nafta, bensin, fotogen, diesel eller eldningsolja, lätta dieselbrännoljor och 

smörjolja, och 

 

ii) vakuumdestillation: destillation vid ett tryck som är lägre än atmosfärstrycket men inte 

så lågt att den skulle klassificeras som molekylär destillation; vakuumdestillation 

används för destillation av högkokande och värmekänsliga material som t.ex. tunga 

destillat i oljor erhållna ur petroleum för att framställa lätt till tung vakuumgasolja och 

återstoder. 
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e) isomerseparation: isolering eller separation av isomerer från en blandning av isomerer. 

 

f) blandning: en avsiktlig och proportionsmässigt kontrollerad blandning (inbegripet dispersion) 

av material, med undantag av tillsats av spädningsmedel, enbart för att uppfylla fastställda 

specifikationer, som resulterar i framställningen av en produkt med fysikaliska eller kemiska 

egenskaper som är relevanta för produktens syften eller användningsområden och som skiljer 

sig från insatsmaterialens. 

 

g) produktion av standardmaterial (inklusive standardlösningar): produktion av ett preparat som 

är lämpligt för analys- eller kalibreringsändamål eller som referens, med exakta renhetsgrader 

eller proportioner som intygas av tillverkaren.  

 

h) rening: en process som leder till att minst 80 % av innehållet av befintliga föroreningar 

elimineras eller att föroreningar reduceras eller elimineras och som resulterar i en vara som är 

lämplig för ett eller flera av följande användningsområden: 

 

i) Läkemedelssubstanser, medicinska, kosmetiska eller veterinärmedicinska substanser 

eller substanser för livsmedel. 

 

ii) Kemiska produkter och reagenser för analys-, diagnos- eller laboratorieändamål. 

 

iii) Delar och komponenter för användning inom mikroelektronik. 

 

iv) Specialiserade optiska användningsområden. 
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v) Bioteknik, till exempel i cellodling, för genteknik eller som katalysator. 

 

vi) Bärare som används i en separationsprocess.  

 

vii) Kärnteknik. 

 

 

ANMÄRKNING 6 

 

Definitioner av termer som används i avdelning XI i bilaga 3 

 

I de produktspecifika ursprungsreglerna gäller följande definitioner: 

 

a) konststapelfibrer: fiberkabel av syntetfilament eller regenatfilament, syntet- eller 

regenatstapelfibrer och avfall av syntet- eller regenatfibrer enligt numren 55.01–55.07. 

 

b) naturfibrer: andra fibrer än syntet- eller regenatfibrer, vars användning är begränsad till 

stadierna innan spinningen äger rum, inklusive avfall, och inbegriper, om inte annat anges, 

även fibrer som har kardats, kammats eller behandlats på annat sätt, men inte spunnits. 

Naturfibrer inbegriper tagel enligt nummer 05.11, natursilke enligt numren 50.02 och 50.03, 

ullfibrer och fina eller grova djurhår enligt numren 51.01–51.05, bomullsfibrer enligt 

numren 52.01–52.03 och andra vegetabiliska fibrer enligt numren 53.01–53.05. 
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c) tryckning: en teknik genom vilken en objektivt bedömd funktion, t.ex. färg, utformning eller 

tekniska prestanda, på ett permanent sätt ges till ett substrat av textilmaterial med hjälp av en 

schablon eller vals eller med digitala tekniker eller överföringstekniker. 

 

d) tryckning (som fristående verksamhet): en teknik genom vilken en objektivt bedömd funktion, 

t.ex. färg, utformning eller tekniska prestanda, på ett permanent sätt ges till ett substrat av 

textilmaterial med hjälp av en schablon eller vals eller med digitala tekniker eller 

överföringstekniker, i kombination med minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. skrubbning, blekning, mercerisering, värmefixering, uppruggning, kalandrering, 

krympfribehandling, appretering, dekatering, impregnering, stoppning, noppning, klippning, 

svedning, air-tumbler-behandling, sträckning, valkning, ångbehandling och krympning eller 

våtdekatering), förutsatt att värdet av allt använt icke-ursprungsmaterial inte överstiger 50 % 

av produktens pris fritt fabrik. 

 

 

ANMÄRKNING 7 

 

Toleranser för produkter som innehåller två eller flera bastextilmaterial 

 

1. Med bastextilmaterial förstås i denna anmärkning följande: 

 

a) Natursilke. 

 

b) Ull. 
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c) Grova djurhår. 

 

d) Fina djurhår. 

 

e) Tagel. 

 

f) Bomull. 

 

g) Material för papperstillverkning och papper. 

 

h) Lin. 

 

i) Mjukhampa. 

 

j) Jute och andra bastfibrer för textilt ändamål. 

 

k) Sisal och andra textilfibrer av släktet Agave. 

 

l) Kokosfibrer, abaca, rami och andra vegetabiliska textilfibrer. 

 

m) Syntetkonstfilament. 

 

n) Regenatkonstfilament. 

 

o) Elektriskt ledande fibrer. 
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p) Syntetkonststapelfibrer av polypropen. 

 

q) Syntetkonststapelfibrer av polyester. 

 

r) Syntetkonststapelfibrer av polyamid. 

 

s) Syntetkonststapelfibrer av polyakrylnitril. 

 

t) Syntetkonststapelfibrer av polyimid. 

 

u) Syntetkonststapelfibrer av polytetrafluoreten. 

 

v) Syntetkonststapelfibrer av polyfenylensulfid. 

 

w) Syntetkonststapelfibrer av polyvinylklorid. 

 

x) Andra syntetkonststapelfibrer. 

 

y) Regenatkonststapelfibrer av viskos. 

 

z) Andra regenatkonststapelfibrer. 

 

aa) Garn av segmenterad polyuretan med mjuka segment av polyeter, även överspunnet. 

 



 

EU/UK/TCA/Bilaga 2-9/sv 14 

bb) Garn av segmenterad polyuretan med mjuka segment av polyester, även överspunnet. 

 

cc) Produkter enligt nummer 56.05 (metalliserat garn) som innehåller remsor som utgörs av 

en kärna bestående av antingen aluminiumfolie eller av plastfilm med eller utan 

överdrag av aluminiumpulver, med en bredd av högst 5 mm, och som är infogad mellan 

två plastfilmer med hjälp av genomskinligt eller färgat klister. 

 

dd) Andra produkter enligt nummer 56.05. 

 

ee) Glasfiber.  

 

ff) Metallfibrer. 

 

2. När det i bilaga 3 hänvisas till denna anmärkning ska kraven i kolumn 2 i den bilagan inte 

tillämpas, som en tolerans, på bastextilmaterial utan ursprungsstatus som används vid 

tillverkningen av en produkt, under förutsättning att 

 

a) produkten innehåller två eller flera bastextilmaterial, och 

 

b) vikten av bastextilmaterialet utan ursprungsstatus, sammantaget, inte överstiger 10 % av 

den totala vikten av allt använt bastextilmaterial. 
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Exempel: För en vävnad av ull enligt nummer 51.12 som innehåller garn av ull enligt 

nummer 51.07, garn av syntetstapelfibrer enligt nummer 55.09 och annat material än 

bastextilmaterial, får garn av ull utan ursprungsstatus som inte uppfyller kravet i 

bilaga 3 eller syntetiskt garn utan ursprungsstatus som inte uppfyller kravet i bilaga 3, 

eller en kombination av båda, användas, förutsatt att dess totala vikt inte överstiger 

10 % av vikten av allt använt bastextilmaterial. 

 

3. Trots vad som sägs i punkt 2 b ska den maximala toleransen för produkter som innehåller 

”garn av segmenterad polyuretan med mjuka segment av polyeter, även överspunnet”, vara 

20 %. Andelen övriga bastextilmaterial utan ursprungsstatus får dock inte överstiga 10 %. 

 

4. Trots vad som sägs i punkt 2 b ska den maximala toleransen för produkter som innehåller 

”remsor som utgörs av en kärna bestående av antingen aluminiumfolie eller av plastfilm med 

eller utan överdrag av aluminiumpulver, med en bredd av högst 5 mm, och som är infogad 

mellan två plastfilmer med hjälp av genomskinligt eller färgat klister”, vara 30 %. Andelen 

övriga bastextilmaterial utan ursprungsstatus får dock inte överstiga 10 %. 
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ANMÄRKNING 8 

 

Andra toleranser för vissa textilprodukter 

 

1. När det i bilaga 3 hänvisas till denna anmärkning får textilmaterial utan ursprungsstatus (med 

undantag av foder och mellanfoder) vilka inte uppfyller kraven i kolumn 2 för 

konfektionerade textilprodukter användas, förutsatt att de klassificeras enligt ett annat 

nummer än produkten och att deras värde inte överstiger 8 % av produktens pris fritt fabrik. 

 

2. Icke-ursprungsmaterial som inte klassificeras enligt kapitlen 50–63 får användas utan 

begränsning vid tillverkning av textilprodukter klassificerade enligt kapitlen 50–63, oavsett 

om de innehåller textilmaterial. 

 

Exempel: Om ett krav i bilaga 3 anger att garn måste användas för en viss textilprodukt (t.ex. 

byxor) hindrar detta inte användning av metallföremål (t.ex. knappar) utan ursprungsstatus, 

eftersom metallföremål inte klassificeras enligt kapitlen 50–63. Av samma skäl får blixtlås 

utan ursprungsstatus användas, även om blixtlås normalt innehåller textilmaterial. 

 

3. Om ett krav i bilaga 3 består i ett högsta värde för icke-ursprungsmaterial, ska värdet av de 

icke-ursprungsmaterial som inte klassificeras enligt kapitlen 50–63 beaktas vid beräkningen 

av värdet av icke-ursprungsmaterialen. 
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ANMÄRKNING 9 

 

Jordbruksprodukter 

 

Jordbruksprodukter som klassificeras enligt avdelning II i Harmoniserade systemet och 

nummer 24.01, som odlas eller skördas på en parts territorium, ska anses ha ursprung i den partens 

territorium, även om de har odlats av frön, lökar, grundstammar, sticklingar, ympkvistar, 

ympningar, skott, knoppar eller andra levande växtdelar som importerats från ett tredjeland. 

 

 

______________ 
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BILAGA 3 

 

 

PRODUKTSPECIFIKA URSPRUNGSREGLER 

 

 

Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

AVDELNING I LEVANDE DJUR; ANIMALISKA PRODUKTER 

Kapitel 1 Levande djur 

01.01–01.06 Alla djur enligt kapitel 1 ska vara helt framställda. 

Kapitel 2 Kött och ätbara slaktbiprodukter 

02.01–02.10 Tillverkning vid vilken allt använt material enligt kapitlen 1 och 2 ska 

vara helt framställt. 

Kapitel 3 Fisk samt kräftdjur, blötdjur och andra ryggradslösa vattendjur 

03.01–03.08 Tillverkning vid vilken allt använt material enligt kapitel 3 ska vara helt 

framställt. 

Kapitel 4 Mejeriprodukter; fågelägg; naturlig honung; ätbara produkter av 

animaliskt ursprung, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 

04.01–04.10 Tillverkning vid vilken 

- allt använt material enligt kapitel 4 är helt framställt, och 

- den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt numren 

17.01 och 17.02 inte överstiger 20 % av produktens vikt. 

Kapitel 5 Produkter av animaliskt ursprung, inte nämnda eller inbegripna någon 

annanstans 

05.01–05.11 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst. 



 

EU/UK/TCA/Bilaga 2-9/sv 19 

Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

AVDELNING II VEGETABILISKA PRODUKTER 

Kapitel 6 Levande träd och andra levande växter; lökar, rötter o.d.; snittblommor 

och snittgrönt 

06.01–06.04 Tillverkning vid vilken allt använt material enligt kapitel 6 ska vara helt 

framställt. 

Kapitel 7 Grönsaker samt vissa ätbara rötter och stam- eller rotknölar 

07.01–07.14 Tillverkning vid vilken allt använt material enligt kapitel 7 ska vara helt 

framställt. 

Kapitel 8 Ätbar frukt samt ätbara bär och nötter; skal av citrusfrukter eller 

meloner 

08.01–08.14 Tillverkning vid vilken 

- allt använt material enligt kapitel 8 är helt framställt, och 

- den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt numren 

17.01 och 17.02 inte överstiger 20 % av produktens vikt. 

Kapitel 9 Kaffe, te, matte och kryddor 

09.01–09.10 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst. 

Kapitel 10 Spannmål 

10.01–10.08 Tillverkning vid vilken allt använt material enligt kapitel 10 ska vara 

helt framställt. 

Kapitel 11 Produkter från kvarnindustrin; malt; stärkelse; inulin; vetegluten 

11.01–11.09 Tillverkning vid vilken allt använt material enligt kapitlen 10 och 11, 

numren 07.01, 07.14 och 23.02–23.03 eller undernummer 0710.10 ska 

vara helt framställt. 

Kapitel 12 Oljeväxtfrön och oljehaltiga frukter; diverse andra frön och frukter; 

växter för industriellt eller medicinskt bruk; halm och foderväxter 

12.01–12.14 CTH 

Kapitel 13 Schellack o. d.; naturliga gummiarter och hartser samt andra växtsafter 

och växtextrakter 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

13.01–13.02 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst vid vilken den totala vikten av icke-

ursprungsmaterial enligt numren 17.01 och 17.02 inte överstiger 20 % 

av produktens vikt. 

Kapitel 14 Vegetabiliska flätningsmaterial; vegetabiliska produkter, inte nämnda 

eller inbegripna någon annanstans 

14.01–14.04 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst. 

AVDELNING III ANIMALISKA OCH VEGETABILISKA FETTER OCH OLJOR 

SAMT SPALTNINGSPRODUKTER AV SÅDANA FETTER OCH 

OLJOR; BEREDDA ÄTBARA FETTER; ANIMALISKA OCH 

VEGETABILISKA VAXER 

Kapitel 15 Animaliska och vegetabiliska fetter och oljor samt spaltningsprodukter 

av sådana fetter och oljor; beredda ätbara fetter; animaliska och 

vegetabiliska vaxer 

15.01–15.04 CTH 

15.05–15.06 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst. 

15.07–15.08 CTSH 

15.09–15.10 Tillverkning vid vilken allt använt vegetabiliskt material ska vara helt 

framställt. 

15.11–15.15 CTSH 

15.16–15.17 CTH 

15.18–15.19 CTSH 

15.20 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst. 

15.21–15.22 CTSH 

AVDELNING IV BEREDDA LIVSMEDEL; DRYCKER, SPRIT OCH ÄTTIKA; 

TOBAK SAMT VAROR TILLVERKADE AV 

TOBAKSERSÄTTNING 

Kapitel 16 Beredningar av kött, fisk, kräftdjur, blötdjur eller andra ryggradslösa 

vattendjur 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

1601.00–1604.18 Tillverkning vid vilken allt använt material enligt kapitlen 1, 2, 3 och 

16 ska vara helt framställt.1 

1604.19 CC 

1604.20  

- Surimiberedningar: CC 

- Annan: Tillverkning vid vilken allt använt material enligt kapitlen 3 och 16 ska 

vara helt framställt.2 

1604.31–1605.69 Tillverkning vid vilken allt använt material enligt kapitlen 3 och 16 ska 

vara helt framställt. 

Kapitel 17 Socker och sockerkonfektyrer 

17.01 CTH 

17.02 CTH, förutsatt att den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial 

enligt numren 11.01–11.08, 17.01 och 17.03 inte överstiger 20 % av 

produktens vikt. 

17.03 CTH 

                                                 
1 Beredd eller konserverad tonfisk (av släktet Thunnus) och bonit (Euthynnus pelamis eller 

Katsuwonus pelamis samt Sarda spp.), hel eller i bitar, men inte hackad eller malen, som 

klassificeras enligt undernummer 1604.14 får anses som ursprungsprodukt enligt alternativa, 

produktspecifika ursprungsregler inom ramen för de årliga kvoter som anges i bilaga 4. 
2 Beredd eller konserverad tonfisk, bonit eller annan fisk av släktet Euthynnus, inte hel eller i 

bitar, som klassificeras enligt undernummer 1604.20 får anses som ursprungsprodukt enligt 

alternativa, produktspecifika ursprungsregler inom ramen för de årliga kvoter som anges i 

bilaga 4. 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

17.04  

- Vit choklad: CTH, förutsatt att 

a) allt använt material enligt kapitel 4 är helt framställt, och 

b) i) den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt 

numren 17.01 och 17.02 inte överstiger 40 % av produktens vikt, 

eller 

ii) värdet av använt icke-ursprungsmaterial enligt numren 

17.01 och 17.02 inte överstiger 30 % av produktens pris fritt 

fabrik. 

- Andra: CTH, förutsatt att 

- allt använt material enligt kapitel 4 är helt framställt, och 

- den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt numren 

17.01 och 17.02 inte överstiger 40 % av produktens vikt. 

Kapitel 18 Kakao och kakaoberedningar 

18.01–18.05 CTH 

1806.10 CTH, förutsatt att 

- allt använt material enligt kapitel 4 är helt framställt, och 

- den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt numren 

17.01 och 17.02 inte överstiger 40 % av produktens vikt. 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

1806.20–1806.90 CTH, förutsatt att 

a) allt använt material enligt kapitel 4 är helt framställt, och 

b) i) den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt 

numren 17.01 och 17.02 inte överstiger 40 % av produktens vikt, 

eller 

ii) värdet av använt icke-ursprungsmaterial enligt numren 17.01 och 

17.02 inte överstiger 30 % av produktens pris fritt fabrik. 

Kapitel 19 Beredningar av spannmål, mjöl, stärkelse eller mjölk; bakverk 

19.01–19.05 CTH, förutsatt att 

- allt använt material enligt kapitel 4 är helt framställt, 

- den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt kapitlen 2, 3 

och 16 inte överstiger 20 % av produktens vikt, 

- den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt numren 

10.06 och 11.08 inte överstiger 20 % av produktens vikt, och 

- den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt numren 

17.01 och 17.02 inte överstiger 40 % av produktens vikt. 

Kapitel 20 Beredningar av grönsaker, frukt, bär, nötter eller andra växtdelar 

20.01 CTH 

20.02–20.03 Tillverkning vid vilken allt använt material enligt kapitel 7 ska vara helt 

framställt. 

20.04–20.09 CTH, förutsatt att den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial 

enligt numren 17.01 och 17.02 inte överstiger 40 % av produktens vikt. 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 21 Diverse ätbara beredningar 

21.01–21.02 CTH, förutsatt att 

- allt använt material enligt kapitel 4 är helt framställt, och 

- den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt numren 

17.01 och 17.02 inte överstiger 20 % av produktens vikt. 

2103.10 

2103.20 

2103.90 

CTH; senapspulver eller beredd senap utan ursprungsstatus får dock 

användas. 

2103.30 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst. 

21.04–21.06 CTH, förutsatt att 

- allt använt material enligt kapitel 4 är helt framställt, och 

- den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt numren 

17.01 och 17.02 inte överstiger 20 % av produktens vikt. 

Kapitel 22 Drycker, sprit och ättika 

22.01–22.06 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt numren 22.07 och 22.08, 

förutsatt att 

- allt använt material enligt undernumren 0806.10, 2009.61 och 

2009.69 är helt framställt, 

- allt använt material enligt kapitel 4 är helt framställt, och 

- den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt numren 

17.01 och 17.02 inte överstiger 20 % av produktens vikt. 

22.07 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt nummer 22.08, förutsatt 

att allt använt material enligt kapitel 10 samt undernumren 0806.10, 

2009.61 och 2009.69 är helt framställt. 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

22.08–22.09 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt numren 22.07 och 22.08, 

förutsatt att allt använt material enligt undernumren 0806.10, 2009.61 

och 2009.69 är helt framställt. 

Kapitel 23 Återstoder och avfall från livsmedelsindustrin; beredda fodermedel 

23.01 CTH 

2302.10–2303.10 CTH, förutsatt att den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial 

enligt kapitel 10 inte överstiger 20 % av produktens vikt. 

2303.20–2308.00 CTH 

23.09 CTH, förutsatt att 

- allt använt material enligt kapitlen 2 och 4 är helt framställt, 

- den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt numren 

10.01–10.04 och 10.07–10.08, kapitel 11 och numren 23.02 och 23.03 

inte överstiger 20 % av produktens vikt, och 

- den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt numren 

17.01 och 17.02 inte överstiger 20 % av produktens vikt. 

Kapitel 24 Tobak samt varor tillverkade av tobaksersättning 

24.01 Tillverkning vid vilken allt material enligt nummer 24.01 ska vara helt 

framställt. 

2402.10 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst, om den totala vikten av använt icke-

ursprungsmaterial enligt nummer 24.01 inte överstiger 30 % av vikten 

av använda material enligt kapitel 24. 

2402.20 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst, utom material enligt samma nummer som 

produkten eller röktobak enligt undernummer 2403.19, och vid vilken 

minst 10 viktprocent av allt använt material enligt nummer 24.01 ska 

vara helt framställt. 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

2402.90 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst, om den totala vikten av använt icke-

ursprungsmaterial enligt nummer 24.01 inte överstiger 30 % av vikten 

av använda material enligt kapitel 24. 

24.03 CTH, vid vilken minst 10 viktprocent av allt använt material enligt 

nummer 24.01 ska vara helt framställt. 

AVDELNING V MINERALISKA PRODUKTER 

Anmärkning till avdelningen: Definitioner enligt reglerna för 

horisontell bearbetning i denna avdelning ges i anmärkning 5 i bilaga 2. 

Kapitel 25 Salt; svavel; jord och sten; gips, kalk och cement 

25.01–25.30 CTH; 

eller 

MaxNOM 70 % (fritt fabrik). 

Kapitel 26 Malm, slagg och aska 

26.01–26.21 CTH 

Kapitel 27 Mineraliska bränslen, mineraloljor och destillationsprodukter av dessa; 

bituminösa ämnen; mineralvaxer 

27.01–27.09 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst. 

27.10 CTH, utom från biodiesel utan ursprungsstatus enligt 

undernummer 3824.99 eller 3826.00; 

eller 

destillation eller en kemisk reaktion har genomgåtts, förutsatt att den 

biodiesel (inbegripet hydrerad vegetabilisk olja) enligt nummer 27.10 

och undernumren 3824.99 och 3826.00 som används har erhållits 

genom förestring, transesterifiering eller hydrogenering. 

27.11–27.15 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst. 



 

EU/UK/TCA/Bilaga 2-9/sv 27 

Kolumn 1 
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AVDELNING VI PRODUKTER AV KEMISKA OCH NÄRSTÅENDE INDUSTRIER 

Anmärkning till avdelningen: Definitioner enligt reglerna för 

horisontell bearbetning i denna avdelning ges i anmärkning 5 i bilaga 2. 

Kapitel 28  Oorganiska kemikalier; organiska och oorganiska föreningar av ädla 

metaller, av sällsynta jordartsmetaller, av radioaktiva grundämnen och 

av isotoper 

28.01–28.53 CTSH; 

en kemisk reaktion, rening, blandning, produktion av standardmaterial, 

en ändring av partikelstorlek, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 29 Organiska kemikalier 

2901.10–2905.42 CTSH; 

en kemisk reaktion, rening, blandning, produktion av standardmaterial, 

en ändring av partikelstorlek, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

2905.43–2905.44 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt nummer 17.02 och 

undernummer 3824.60. 

2905.45 CTSH, dock får icke-ursprungsmaterial enligt samma undernummer 

som produkten användas, om dess totala värde inte överstiger 20 % av 

produktens pris fritt fabrik; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 
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2905.49–2942 CTSH; 

en kemisk reaktion, rening, blandning, produktion av standardmaterial, 

en ändring av partikelstorlek, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 30 Farmaceutiska produkter 

30.01–30.06 CTSH; 

en kemisk reaktion, rening, blandning, produktion av standardmaterial, 

en ändring av partikelstorlek, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 31 Gödselmedel 

31.01–31.04 CTH, dock får icke-ursprungsmaterial enligt samma nummer som 

produkten användas, om dess totala värde inte överstiger 20 % av 

produktens pris fritt fabrik; 

eller 

MaxNOM 40 % (fritt fabrik). 

31.05  

- Natriumnitrat 

- Kalciumcyanamid 

- Kaliumsulfat 

- Kaliummagnesiumsulfat 

CTH, dock får icke-ursprungsmaterial enligt samma nummer som 

produkten användas, om dess totala värde inte överstiger 20 % av 

produktens pris fritt fabrik; 

eller 

MaxNOM 40 % (fritt fabrik). 
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- Andra CTH, dock får icke-ursprungsmaterial enligt samma nummer som 

produkten användas, om dess totala värde inte överstiger 20 % av 

produktens pris fritt fabrik, och vid vilken värdet av allt använt icke-

ursprungsmaterial inte överstiger 50 % av produktens pris fritt fabrik; 

eller 

MaxNOM 40 % (fritt fabrik). 

Kapitel 32 Garvämnes- och färgämnesextrakter; garvsyror och garvsyraderivat; 

pigment och andra färgämnen; lacker och andra målningsfärger; kitt 

och andra tätnings- och utfyllningsmedel; tryckfärger, bläck och tusch 

32.01–32.15 CTSH; 

en kemisk reaktion, rening, blandning, produktion av standardmaterial, 

en ändring av partikelstorlek, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 33 Eteriska oljor och resinoider; parfymerings-, skönhets- och 

kroppsvårdsmedel 

33.01 CTSH; 

en kemisk reaktion, rening, blandning, produktion av standardmaterial, 

en ändring av partikelstorlek, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

3302.10 CTH, dock får icke-ursprungsmaterial enligt undernummer 3302.10 

användas, om dess totala värde inte överstiger 20 % av produktens pris 

fritt fabrik. 



 

EU/UK/TCA/Bilaga 2-9/sv 30 

Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

3302.90 CTSH; 

en kemisk reaktion, rening, blandning, produktion av standardmaterial, 

en ändring av partikelstorlek, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

33.03 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst. 

33.04–33.07 CTSH; 

en kemisk reaktion, rening, blandning, produktion av standardmaterial, 

en ändring av partikelstorlek, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 34 Tvål och såpa, organiska ytaktiva ämnen, tvättmedel, smörjmedel, 

konstgjorda vaxer, beredda vaxer, puts- och skurmedel, ljus och 

liknande artiklar, modelleringspastor, så kallad dentalvax samt 

dentalpreparat på basis av gips 

34.01–34.07 CTSH; 

en kemisk reaktion, rening, blandning, produktion av standardmaterial, 

en ändring av partikelstorlek, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 35 Proteiner; modifierad stärkelse; lim och klister; enzymer 

35.01–35.04 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt kapitel 4. 

35.05 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt nummer 11.08. 
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35.06–35.07 CTSH; 

en kemisk reaktion, rening, blandning, produktion av standardmaterial, 

en ändring av partikelstorlek, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 36 Krut och sprängämnen; pyrotekniska produkter; tändstickor; pyrofora 

legeringar; vissa brännbara produkter 

36.01–36.06 CTSH; 

en kemisk reaktion, rening, blandning, produktion av standardmaterial, 

en ändring av partikelstorlek, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 37 Varor för foto- eller kinobruk 

37.01–37.07 CTSH; 

en kemisk reaktion, rening, blandning, produktion av standardmaterial, 

en ändring av partikelstorlek, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 38 Diverse kemiska produkter 
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38.01–38.08 CTSH; 

en kemisk reaktion, rening, blandning, produktion av standardmaterial, 

en ändring av partikelstorlek, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

3809.10 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt numren 11.08 och 35.05. 

3809.91–3822.00 CTSH; 

en kemisk reaktion, rening, blandning, produktion av standardmaterial, 

en ändring av partikelstorlek, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

38.23 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst. 

3824.10–3824.50 CTSH; 

en kemisk reaktion, rening, blandning, produktion av standardmaterial, 

en ändring av partikelstorlek, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

3824.60 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt undernumren 2905.43 

och 2905.44. 
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3824.71–3825.90 CTSH; 

en kemisk reaktion, rening, blandning, produktion av standardmaterial, 

en ändring av partikelstorlek, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

38.26 Tillverkning där biodiesel erhålls genom transesterifiering, förestring 

eller hydrogenering. 

AVDELNING VII PLASTER OCH PLASTVAROR; GUMMI OCH GUMMIVAROR 

Anmärkning till avdelningen: Definitioner enligt reglerna för 

horisontell bearbetning i denna avdelning ges i anmärkning 5 i bilaga 2. 

Kapitel 39 Plaster och plastvaror 

39.01–39.15 CTSH; 

en kemisk reaktion, rening, blandning, produktion av standardmaterial, 

en ändring av partikelstorlek, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

39.16–39.19 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

39.20 CTSH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 
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Kolumn 2 
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39.21–39.22 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

3923.10–3923.50 CTSH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

3923.90–3925.90 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

39.26 CTSH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 40 Gummi och gummivaror 

40.01–40.11 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

4012.11–4012.19 CTSH; 

eller 

Regummering av begagnade däck. 

4012.20–4017.00 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 
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AVDELNING VIII OBEREDDA HUDAR OCH SKINN, LÄDER, PÄLSSKINN SAMT 

VAROR AV DESSA MATERIAL; SADELMAKERIARBETEN; 

RESEFFEKTER, HANDVÄSKOR OCH LIKNANDE ARTIKLAR; 

VAROR AV TARMAR 

Kapitel 41 Oberedda hudar och skinn (andra än pälsskinn) samt läder 

41.01–4104.19 CTH 

4104.41–4104.49 CTSH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt undernumren 4104.41–

4104.49. 

4105.10 CTH 

4105.30 CTSH 

4106.21 CTH 

4106.22 CTSH 

4106.31 CTH 

4106.32–4106.40 CTSH 

4106.91 CTH 

4106.92 CTSH 

41.07–41.13 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt undernumren 4104.41, 

4104.49, 4105.30, 4106.22, 4106.32 och 4106.92. Icke-

ursprungsmaterial enligt undernumren 4104.41, 4104.49, 4105.30, 

4106.22, 4106.32 eller 4106.92 får dock användas om det eftergarvas. 

4114.10 CTH 

4114.20 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt undernumren 4104.41, 

4104.49, 4105.30, 4106.22, 4106.32, 4106.92 och 4107. Icke-

ursprungsmaterial enligt undernumren 4104.41, 4104.49, 4105.30, 

4106.22, 4106.32, 4106.92 och nummer 41.07 får dock användas om 

det eftergarvas. 

41.15 CTH 
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Kapitel 42 Lädervaror; sadelmakeriarbeten; reseffekter, handväskor och liknande 

artiklar; varor av tarmar 

42.01–42.06 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 43 Pälsskinn och konstgjord päls; varor av dessa material 

4301.10–4302.20 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

4302.30 CTSH 

43.03–43.04 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

AVDELNING IX TRÄ OCH VAROR AV TRÄ; TRÄKOL; KORK OCH VAROR AV 

KORK; VAROR AV HALM, ESPARTO ELLER ANDRA 

FLÄTNINGSMATERIAL; KORGMAKERIARBETEN 

Kapitel 44 Trä och varor av trä; träkol 

44.01–44.21 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 45 Kork och varor av kork 

45.01–45.04 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 
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Kapitel 46 Varor av halm, esparto eller andra flätningsmaterial; korgmakeriarbeten 

46.01–46.02 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

AVDELNING X MASSA AV VED ELLER ANDRA FIBRÖSA 

CELLULOSAHALTIGA MATERIAL; PAPPER ELLER PAPP FÖR 

ÅTERVINNING (AVFALL OCH FÖRBRUKADE VAROR); 

PAPPER OCH PAPP SAMT VAROR AV PAPPER ELLER PAPP 

Kapitel 47 Massa av ved eller andra fibrösa cellulosahaltiga material; papper eller 

papp för återvinning (avfall och förbrukade varor) 

47.01–47.07 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 48 Papper och papp; varor av pappersmassa, papper eller papp 

48.01–48.23 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 49 Tryckta böcker, tidningar, bilder och andra produkter från den grafiska 

industrin; handskrifter, maskinskrivna texter samt ritningar 

49.01–49.11 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 
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AVDELNING XI TEXTILVAROR 

Anmärkning till avdelningen: För definitioner av termer som används i 

samband med toleranser för vissa produkter som är tillverkade av 

textilmaterial, se anmärkningarna 6, 7 och 8 i bilaga 2. 

Kapitel 50 Natursilke 

50.01–50.02 CTH 

50.03  

- Kardat eller kammat: Kardning eller kamning av avfall av natursilke. 

- Andra: CTH 

50.04–50.05 Spinning av naturfibrer; 

sprutning av kontinuerliga konstfilament i kombination med spinning; 

sprutning av kontinuerliga konstfilament i kombination med snoddning; 

eller 

snoddning i kombination med mekanisk bearbetning av något slag. 

50.06  

- Garn av natursilke och 

garn spunnet av avfall av 

natursilke: 

Spinning av naturfibrer; 

sprutning av kontinuerliga konstfilament i kombination med spinning; 

sprutning av kontinuerliga konstfilament i kombination med snoddning; 

eller 

snoddning i kombination med mekanisk bearbetning av något slag. 

- Gut: CTH 
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50.07 Spinning av naturfibrer eller konststapelfibrer i kombination med 

vävning; 

sprutning av konstfilamentgarn i kombination med vävning; 

snoddning eller mekanisk bearbetning av något slag i kombination med 

vävning; 

vävning i kombination med färgning; 

färgning av garn i kombination med vävning; 

vävning i kombination med tryckning; 

eller 

tryckning (som fristående verksamhet). 

Kapitel 51 Ull samt fina eller grova djurhår; garn och vävnader av tagel 

51.01–51.05 CTH 

51.06–51.10 Spinning av naturfibrer; 

sprutning av konstfibrer i kombination med spinning; 

eller 

snoddning i kombination med mekanisk bearbetning av något slag. 

51.11–51.13 Spinning av naturfibrer eller konststapelfibrer i kombination med 

vävning; 

sprutning av konstfilamentgarn i kombination med vävning; 

vävning i kombination med färgning; 

färgning av garn i kombination med vävning; 

vävning i kombination med tryckning; 

eller 

tryckning (som fristående verksamhet). 
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Kapitel 52 Bomull 

52.01–52.03 CTH 

52.04–52.07 Spinning av naturfibrer; 

sprutning av konstfibrer i kombination med spinning; 

eller 

snoddning i kombination med mekanisk bearbetning av något slag. 

52.08–52.12 Spinning av naturfibrer eller konststapelfibrer i kombination med 

vävning; 

sprutning av konstfilamentgarn i kombination med vävning; 

snoddning eller mekanisk bearbetning av något slag i kombination med 

vävning; 

vävning i kombination med färgning, överdragning eller laminering; 

färgning av garn i kombination med vävning; 

vävning i kombination med tryckning; 

eller 

tryckning (som fristående verksamhet). 

Kapitel 53 Andra vegetabiliska textilfibrer; pappersgarn och vävnader av 

pappersgarn 

53.01–53.05 CTH 

53.06–53.08 Spinning av naturfibrer; 

sprutning av konstfibrer i kombination med spinning; 

eller 

snoddning i kombination med mekanisk bearbetning av något slag. 
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53.09–53.11 Spinning av naturfibrer eller konststapelfibrer i kombination med 

vävning; 

sprutning av konstfilamentgarn i kombination med vävning; 

vävning i kombination med färgning, överdragning eller laminering; 

färgning av garn i kombination med vävning; 

vävning i kombination med tryckning; 

eller 

tryckning (som fristående verksamhet). 

Kapitel 54 Konstfilament; remsor o.d. av konstfibrer 

54.01–54.06 Spinning av naturfibrer; 

sprutning av konstfibrer i kombination med spinning; 

eller 

snoddning i kombination med mekanisk bearbetning av något slag. 

54.07–54.08 Spinning av naturfibrer eller konststapelfibrer i kombination med 

vävning; 

sprutning av konstfilamentgarn i kombination med vävning; 

färgning av garn i kombination med vävning; 

vävning i kombination med färgning, överdragning eller laminering; 

snoddning eller mekanisk bearbetning av något slag i kombination med 

vävning; 

vävning i kombination med tryckning; 

eller 

tryckning (som fristående verksamhet). 
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Kapitel 55 Konststapelfibrer 

55.01–55.07 Sprutning av konstfibrer. 

55.08–55.11 Spinning av naturfibrer; 

sprutning av konstfibrer i kombination med spinning; 

eller 

snoddning i kombination med mekanisk bearbetning av något slag. 

55.12–55.16 Spinning av naturfibrer eller konststapelfibrer i kombination med 

vävning; 

sprutning av konstfilamentgarn i kombination med vävning; 

snoddning eller mekanisk bearbetning av något slag i kombination med 

vävning; 

vävning i kombination med färgning, överdragning eller laminering; 

färgning av garn i kombination med vävning; 

vävning i kombination med tryckning; 

eller 

tryckning (som fristående verksamhet). 

Kapitel 56 Vadd, filt och bondad duk; specialgarner; surrningsgarn och tågvirke 

samt varor av sådana produkter 

56.01 Spinning eller bondning av naturfibrer; 

sprutning av konstfibrer i kombination med spinning eller bondning; 

flockning i kombination med färgning eller tryckning; 

eller 

överdragning, flockning, laminering eller metallisering i kombination 

med minst två andra huvudsakliga förberedande eller avslutande 

behandlingar (t.ex. kalandrering, krympfribehandling, värmefixering 

och appretering), förutsatt att värdet av använt icke-ursprungsmaterial 

inte överstiger 50 % av produktens pris fritt fabrik. 
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56.02  

- Nålfilt: sprutning av konstfibrer i kombination med framställning av 

textilvaror; varvid dock följande gäller: 

- polypropenfilament utan ursprungsstatus enligt nummer 54.02, 

- polypropenfibrer utan ursprungsstatus enligt nummer 55.03 eller 

55.06, eller 

- fiberkabel av polypropen utan ursprungsstatus enligt nummer 55.01, 

varav varje enskilt filament eller varje enskild fiber har en längdvikt av 

mindre än 9 decitex, får användas, om det totala värdet av dessa 

material inte överstiger 40 % av produktens pris fritt fabrik; 

eller 

enbart framställning av textilvaror genom bondning, när det gäller filt 

som tillverkats av naturfibrer. 

- Andra: sprutning av konstfibrer i kombination med framställning av 

textilvaror; 

eller 

enbart framställning av textilvaror genom bondning, när det gäller 

annan filt som tillverkats av naturfibrer. 

5603.11–5603.14 Tillverkning utgående från 

- enhetligt eller slumpmässigt orienterade filament; eller 

- naturliga eller konstgjorda ämnen eller polymerer; 

följt i båda fallen av bondning. 

5603.91–5603.94 Tillverkning utgående från 

- enhetligt eller slumpmässigt orienterade stapelfibrer; eller 

- naturligt eller konstgjort klippt garn; 

följt i båda fallen av bondning. 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

5604.10 Tillverkning utgående från tråd eller rep av gummi, inte 

textilöverdragna. 

5604.90 Spinning av naturfibrer; 

sprutning av konstfibrer i kombination med spinning; 

eller 

snoddning i kombination med mekanisk bearbetning av något slag. 

56.05 Spinning av naturfibrer eller konststapelfibrer; 

sprutning av konstfibrer i kombination med spinning. 

eller 

snoddning i kombination med mekanisk bearbetning av något slag. 

56.06 Sprutning av konstfibrer i kombination med spinning. 

snoddning i kombination med överspinning; 

spinning av naturfibrer eller konststapelfibrer; 

eller 

flockning i kombination med färgning. 

56.07–56.09 Spinning av naturfibrer; 

eller 

sprutning av konstfibrer i kombination med spinning. 

Kapitel 57 Mattor och annan golvbeläggning av textilmaterial 

Anmärkning till kapitlet: För produkter enligt detta kapitel får vävnader 

av jute utan ursprungsstatus användas som underlag. 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

57.01–57.05 Spinning av naturfibrer eller konststapelfibrer i kombination med 

vävning eller tuftning; 

sprutning av konstfilamentgarn i kombination med vävning eller 

tuftning; 

tillverkning utgående från garn av kokosfibrer, garn av sisal, garn av 

jute eller klassiskt ringspunnet garn av viskos; 

tuftning i kombination med färgning eller tryckning; 

tuftning eller vävning av konstfilamentgarn i kombination med 

överdragning eller laminering; 

flockning i kombination med färgning eller tryckning; 

eller 

sprutning av konstfibrer i kombination med bondningsmetoder 

inbegripet nålfiltning. 

Kapitel 58 Speciella vävnader; tuftade dukvaror av textilmaterial; spetsar; 

tapisserier; snörmakeriarbeten; broderier 

58.01–58.04 Spinning av naturfibrer eller konststapelfibrer i kombination med 

vävning eller tuftning; 

sprutning av konstfilamentgarn i kombination med vävning eller 

tuftning; 

vävning i kombination med färgning, flockning, överdragning, 

laminering eller metallisering; 

tuftning i kombination med färgning eller tryckning; 

flockning i kombination med färgning eller tryckning; 

färgning av garn i kombination med vävning; 

vävning i kombination med tryckning; 

eller 

tryckning (som fristående verksamhet). 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

58.05 CTH 

58.06–58.09 Spinning av naturfibrer eller konststapelfibrer i kombination med 

vävning eller tuftning; 

sprutning av konstfilamentgarn i kombination med vävning eller 

tuftning; 

vävning i kombination med färgning, flockning, överdragning, 

laminering eller metallisering; 

tuftning i kombination med färgning eller tryckning; 

flockning i kombination med färgning eller tryckning; 

färgning av garn i kombination med vävning; 

vävning i kombination med tryckning; 

eller 

tryckning (som fristående verksamhet). 

58.10 Brodering vid vilken värdet av använt icke-ursprungsmaterial enligt 

vilket nummer som helst, utom material enligt samma nummer som 

produkten, inte överstiger 50 % av produktens pris fritt fabrik. 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

58.11 Spinning av naturfibrer eller konststapelfibrer i kombination med 

vävning eller tuftning; 

sprutning av konstfilamentgarn i kombination med vävning eller 

tuftning; 

vävning i kombination med färgning, flockning, överdragning, 

laminering eller metallisering; 

tuftning i kombination med färgning eller tryckning; 

flockning i kombination med färgning eller tryckning; 

färgning av garn i kombination med vävning; 

vävning i kombination med tryckning; 

eller 

tryckning (som fristående verksamhet). 

Kapitel 59 Impregnerade, överdragna, belagda eller laminerade textilvävnader; 

textilvaror för tekniskt bruk 

59.01 Vävning i kombination med färgning, flockning, överdragning, 

laminering eller metallisering; 

eller 

flockning i kombination med färgning eller tryckning. 

59.02  

- Innehållande högst 90 

viktprocent textilmaterial: 

Vävning. 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

- Andra: Sprutning av konstfibrer i kombination med vävning. 

59.03 Vävning, stickning eller virkning i kombination med impregnering, 

överdragning, beläggning, laminering eller metallisering; 

vävning i kombination med tryckning; eller 

tryckning (som fristående verksamhet). 

59.04 Kalandrering i kombination med färgning, överdragning, laminering 

eller metallisering. Vävnader av jute utan ursprungsstatus får användas 

som underlag; 

eller 

vävning i kombination med färgning, överdragning, laminering eller 

metallisering. Vävnader av jute utan ursprungsstatus får användas som 

underlag. 

59.05  

- Impregnerade, 

överdragna, belagda eller 

laminerade med gummi, 

plast eller annat material: 

Framställning av textilvaror genom vävning, stickning eller bondning i 

kombination med impregnering, överdragning, beläggning, laminering 

eller metallisering. 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

- Andra: Spinning av naturfibrer eller konststapelfibrer i kombination med 

vävning; 

sprutning av konstfilamentgarn i kombination med vävning; 

framställning av textilvaror genom vävning, stickning eller bondning i 

kombination med färgning, överdragning eller laminering; 

vävning i kombination med tryckning; 

eller 

tryckning (som fristående verksamhet). 

59.06  

- Dukvaror av trikå: Spinning av naturfibrer eller konststapelfibrer i kombination med 

stickning eller virkning; 

sprutning av konstfilamentgarn i kombination med stickning eller 

virkning; 

stickning eller virkning i kombination med gummibehandling; eller 

gummibehandling i kombination med minst två andra huvudsakliga 

förberedande eller avslutande behandlingar (t.ex. kalandrering, 

krympfribehandling, värmefixering och appretering), förutsatt att 

värdet av använt icke-ursprungsmaterial inte överstiger 50 % av 

produktens pris fritt fabrik. 

- Andra vävnader 

framställda av garn av 

syntetfilament, med ett 

innehåll av textilmaterial 

på mer än 90 viktprocent: 

Sprutning av konstfibrer i kombination med vävning. 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

- Andra: Vävning, stickning eller bondning i kombination med färgning, 

överdragning eller gummibehandling; 

färgning av garn i kombination med vävning, stickning eller bondning; 

eller 

gummibehandling i kombination med minst två andra huvudsakliga 

förberedande eller avslutande behandlingar (t.ex. kalandrering, 

krympfribehandling, värmefixering och appretering), förutsatt att 

värdet av använt icke-ursprungsmaterial inte överstiger 50 % av 

produktens pris fritt fabrik. 

59.07 Framställning av textilvaror genom vävning, stickning eller bondning i 

kombination med färgning, tryckning, överdragning, impregnering eller 

beläggning; 

flockning i kombination med färgning eller tryckning; 

eller 

tryckning (som fristående verksamhet). 

59.08  

- Glödstrumpor, 

impregnerade: 

Tillverkning utgående från rundstickad eller rundvirkad 

glödstrumpsväv. 

- Andra: CTH 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

59.09–59.11 Spinning av naturfibrer eller konststapelfibrer i kombination med 

vävning; 

sprutning av konstfibrer i kombination med vävning; 

vävning i kombination med färgning, överdragning eller laminering; 

eller 

överdragning, flockning, laminering eller metallisering i kombination 

med minst två andra huvudsakliga förberedande eller avslutande 

behandlingar (t.ex. kalandrering, krympfribehandling, värmefixering 

och appretering), förutsatt att värdet av använt icke-ursprungsmaterial 

inte överstiger 50 % av produktens pris fritt fabrik. 

Kapitel 60 Dukvaror av trikå 

60.01–60.06 Spinning av naturfibrer eller konststapelfibrer i kombination med 

stickning eller virkning; 

sprutning av konstfilamentgarn i kombination med stickning eller 

virkning; 

stickning eller virkning i kombination med färgning, flockning, 

överdragning, laminering eller tryckning; 

flockning i kombination med färgning eller tryckning; 

färgning av garn i kombination med stickning eller virkning, eller 

snoddning eller texturering i kombination med stickning eller virkning, 

förutsatt att värdet av de använda icke-snodda eller icke-texturerade 

garnen utan ursprungsstatus inte överstiger 50 % av produktens pris 

fritt fabrik. 

Kapitel 61 Kläder och tillbehör till kläder, av trikå 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

61.01–61.17  

- Framställda genom 

sömnad eller annan 

hopfogning av två eller 

flera stycken av trikå, 

som antingen tillskurits 

eller formats direkt vid 

framställningen. 

Stickning eller virkning i kombination med konfektionering, inbegripet 

skärning av textilvara. 

- Andra: Spinning av naturfibrer eller konststapelfibrer i kombination med 

stickning eller virkning; 

sprutning av konstfilamentgarn i kombination med stickning eller 

virkning; eller 

stickning och konfektionering i ett enda moment. 

Kapitel 62 Kläder och tillbehör till kläder, av annan textilvara än trikå 

62.01 Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

konfektionering inbegripet skärning av textilvara föregånget av 

tryckning (som fristående verksamhet). 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

62.02  

- Broderade: Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

tillverkning utgående från obroderad vävnad, förutsatt att värdet av den 

använda obroderade vävnaden utan ursprungsstatus inte överstiger 

40 % av produktens pris fritt fabrik. 

- Andra: Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

konfektionering inbegripet skärning av textilvara föregånget av 

tryckning (som fristående verksamhet). 

62.03 Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

konfektionering inbegripet skärning av textilvara föregånget av 

tryckning (som fristående verksamhet). 

62.04  

- Broderade: Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

tillverkning utgående från obroderad vävnad, förutsatt att värdet av den 

använda obroderade vävnaden utan ursprungsstatus inte överstiger 

40 % av produktens pris fritt fabrik. 

- Andra: Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

konfektionering inbegripet skärning av textilvara föregånget av 

tryckning (som fristående verksamhet). 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

62.05  Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

konfektionering inbegripet skärning av textilvara föregånget av 

tryckning (som fristående verksamhet). 

62.06  

- Broderade: Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

tillverkning utgående från obroderad vävnad, förutsatt att värdet av den 

använda obroderade vävnaden utan ursprungsstatus inte överstiger 

40 % av produktens pris fritt fabrik. 

- Andra: Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

konfektionering inbegripet skärning av textilvara föregånget av 

tryckning (som fristående verksamhet). 

62.07–62.08 Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

konfektionering inbegripet skärning av textilvara föregånget av 

tryckning (som fristående verksamhet). 

62.09  

- Broderade: Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

tillverkning utgående från obroderad vävnad, förutsatt att värdet av den 

använda obroderade vävnaden utan ursprungsstatus inte överstiger 

40 % av produktens pris fritt fabrik. 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

- Andra: Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

konfektionering inbegripet skärning av textilvara föregånget av 

tryckning (som fristående verksamhet). 

62.10  

- Brandsäker utrustning 

av väv med en 

beläggning av aluminerad 

polyesterfolie: 

Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

överdragning eller laminering i kombination med konfektionering 

inbegripet skärning av textilvara, förutsatt att värdet av den använda 

icke-överdragna eller icke-laminerade textilvaran utan ursprungsstatus 

inte överstiger 40 % av produktens pris fritt fabrik. 

- Andra: Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

konfektionering inbegripet skärning av textilvara föregånget av 

tryckning (som fristående verksamhet). 

62.11  

- Kläder för kvinnor eller 

flickor, broderade: 

Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

tillverkning utgående från obroderad vävnad, förutsatt att värdet av den 

använda obroderade vävnaden utan ursprungsstatus inte överstiger 

40 % av produktens pris fritt fabrik. 

- Andra: Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

konfektionering inbegripet skärning av textilvara föregånget av 

tryckning (som fristående verksamhet). 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

62.12  

- Stickade eller virkade 

och framställda genom 

sömnad eller annan 

hopfogning av två eller 

flera stycken av trikå, 

som antingen tillskurits 

eller formats direkt vid 

framställningen: 

Stickning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

konfektionering inbegripet skärning av textilvara föregånget av 

tryckning (som fristående verksamhet). 

- Andra: Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

konfektionering inbegripet skärning av textilvara föregånget av 

tryckning (som fristående verksamhet). 

62.13–62.14  

- Broderade: Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

tillverkning utgående från obroderad vävnad, förutsatt att värdet av den 

använda obroderade vävnaden utan ursprungsstatus inte överstiger 

40 % av produktens pris fritt fabrik. 

eller 

konfektionering inbegripet skärning av textilvara föregånget av 

tryckning (som fristående verksamhet). 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

- Andra: Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

konfektionering inbegripet skärning av textilvara föregånget av 

tryckning (som fristående verksamhet). 

62.15 Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

konfektionering inbegripet skärning av textilvara föregånget av 

tryckning (som fristående verksamhet). 

62.16  

- Brandsäker utrustning 

av väv med en 

beläggning av aluminerad 

polyesterfolie: 

Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

överdragning eller laminering i kombination med konfektionering 

inbegripet skärning av textilvara, förutsatt att värdet av den använda 

icke-överdragna eller icke-laminerade textilvaran utan ursprungsstatus 

inte överstiger 40 % av produktens pris fritt fabrik. 

- Andra: Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

konfektionering inbegripet skärning av textilvara föregånget av 

tryckning (som fristående verksamhet). 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

62.17  

- Broderade: Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

tillverkning utgående från obroderad vävnad, förutsatt att värdet av den 

använda obroderade vävnaden utan ursprungsstatus inte överstiger 

40 % av produktens pris fritt fabrik. 

eller 

konfektionering inbegripet skärning av textilvara föregånget av 

tryckning (som fristående verksamhet). 

- Brandsäker utrustning 

av väv med en 

beläggning av aluminerad 

polyesterfolie: 

Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara; 

eller 

överdragning eller laminering i kombination med konfektionering 

inbegripet skärning av textilvara, förutsatt att värdet av den använda 

icke-överdragna eller icke-laminerade textilvaran utan ursprungsstatus 

inte överstiger 40 % av produktens pris fritt fabrik. 

- Tillskurna mellanfoder 

till kragar och 

manschetter: 

CTH, förutsatt att värdet av allt använt icke-ursprungsmaterial inte 

överstiger 40 % av produktens pris fritt fabrik. 

- Andra: Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara. 

Kapitel 63 Andra konfektionerade textilvaror; handarbetssatser; begagnade kläder 

och andra begagnade textilvaror; lump 

63.01–63.04  

- Av filt eller bondad 

duk: 

Framställning av textilvaror genom bondning i kombination med 

konfektionering, inbegripet skärning av textilvara. 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

- Andra: 

-- Broderade: 

 

Vävning, stickning eller virkning i kombination med konfektionering, 

inbegripet skärning av textilvara; 

eller 

tillverkning utgående från obroderad vävnad (utom stickad eller virkad 

sådan), förutsatt att värdet av den använda obroderade vävnaden utan 

ursprungsstatus inte överstiger 40 % av produktens pris fritt fabrik. 

-- Andra: Vävning, stickning eller virkning i kombination med konfektionering, 

inbegripet skärning av textilvara. 

63.05 Sprutning av konstfibrer eller spinning av naturfibrer eller 

konststapelfibrer i kombination med vävning eller stickning och 

konfektionering, inbegripet skärning av textilvara. 

63.06  

-- Av bondad duk: Framställning av textilvaror genom bondning i kombination med 

konfektionering, inbegripet skärning av textilvara. 

- Andra: Vävning i kombination med konfektionering, inbegripet skärning av 

textilvara. 

63.07 MaxNOM 40 % (fritt fabrik). 

63.08 Varje artikel i satsen måste uppfylla den regel som skulle gälla för den 

om den inte ingick i satsen. Artiklar utan ursprungsstatus får dock ingå, 

om deras totala värde inte överstiger 15 % av satsens pris fritt fabrik. 

63.09–63.10 CTH 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

AVDELNING XII SKODON, HUVUDBONADER, PARAPLYER, PARASOLLER, 

PROMENADKÄPPAR, SITTKÄPPAR, PISKOR, RIDSPÖN SAMT 

DELAR TILL SÅDANA ARTIKLAR; BEARBETADE FJÄDRAR 

SAMT VAROR TILLVERKADE AV FJÄDRAR; KONSTGJORDA 

BLOMMOR; VAROR AV MÄNNISKOHÅR 

Kapitel 64 Skodon, damasker o.d.; delar till sådana artiklar 

64.01–64.05 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst, utom sammansättningar utan ursprungsstatus av 

överdelar hopfogade med innersulor eller med andra delar av sulan 

enligt nummer 64.06. 

64.06 CTH 

Kapitel 65 Huvudbonader och delar till huvudbonader 

65.01–65.07 CTH 

Kapitel 66 Paraplyer, parasoller, promenadkäppar, sittkäppar, piskor och ridspön 

samt delar till sådana artiklar 

66.01–66.03 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 67 Bearbetade fjädrar och dun samt varor tillverkade av fjädrar eller dun; 

konstgjorda blommor; varor av människohår 

67.01–67.04 CTH 

AVDELNING XIII VAROR AV STEN, GIPS, CEMENT, ASBEST, GLIMMER ELLER 

LIKNANDE MATERIAL; KERAMISKA PRODUKTER; GLAS OCH 

GLASVAROR 

Kapitel 68 Varor av sten, gips, cement, asbest, glimmer eller liknande material 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

68.01–68.15 CTH; 

eller 

MaxNOM 70 % (fritt fabrik). 

Kapitel 69 Keramiska produkter 

69.01–69.14 CTH 

Kapitel 70 Glas och glasvaror 

70.01–70.09 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

70.10 CTH 

70.11 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

70.13 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt nummer 70.10. 

70.14–70.20 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

AVDELNING XIV NATURPÄRLOR OCH ODLADE PÄRLOR, ÄDELSTENAR OCH 

HALVÄDELSTENAR, ÄDLA METALLER OCH METALLER MED 

PLÄTERING AV ÄDEL METALL SAMT VAROR AV SÅDANA 

PRODUKTER; OÄKTA SMYCKEN; MYNT 

Kapitel 71 Naturpärlor och odlade pärlor, ädelstenar och halvädelstenar, ädla 

metaller och metaller med plätering av ädel metall samt varor av sådana 

produkter; oäkta smycken; mynt 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

71.01–71.05 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst. 

71.06  

- Obearbetat: CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt numren 71.06, 71.08 och 

71.10; 

elektrolytisk, termisk eller kemisk separering av ädla metaller utan 

ursprungsstatus enligt numren 71.06, 71.08 och 71.10; 

eller 

sammansmältning eller legering av ädla metaller utan ursprungsstatus 

enligt numren 71.06, 71.08 och 71.10 med varandra eller med oädla 

metaller, eller rening. 

- I form av halvfabrikat 

eller pulver: 

Tillverkning utgående från obearbetade ädla metaller utan 

ursprungsstatus. 

71.07 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst. 

71.08  

- Obearbetat: CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt numren 71.06, 71.08 och 

71.10; 

elektrolytisk, termisk eller kemisk separering av ädla metaller utan 

ursprungsstatus enligt numren 71.06, 71.08 och 71.10; 

eller 

sammansmältning eller legering av ädla metaller utan ursprungsstatus 

enligt numren 71.06, 71.08 och 71.10 med varandra eller med oädla 

metaller, eller rening. 

- I form av halvfabrikat 

eller pulver: 

Tillverkning utgående från obearbetade ädla metaller utan 

ursprungsstatus. 

71.09 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst. 



 

EU/UK/TCA/Bilaga 2-9/sv 63 

Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

71.10  

- Obearbetat: CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt numren 71.06, 71.08 och 

71.10; 

elektrolytisk, termisk eller kemisk separering av ädla metaller utan 

ursprungsstatus enligt numren 71.06, 71.08 och 71.10; 

eller 

sammansmältning eller legering av ädla metaller utan ursprungsstatus 

enligt numren 71.06, 71.08 och 71.10 med varandra eller med oädla 

metaller, eller rening. 

- I form av halvfabrikat 

eller pulver: 

Tillverkning utgående från obearbetade ädla metaller utan 

ursprungsstatus. 

71.11 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst. 

71.12–71.18 CTH 

AVDELNING XV OÄDLA METALLER OCH VAROR AV OÄDEL METALL 

Kapitel 72 Järn och stål 

72.01–72.06 CTH 

72.07 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt nummer 72.06. 

72.08–72.17 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt numren 72.08–72.17. 

72.18 CTH 

72.19–72.23 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt numren 72.19–72.23. 

72.24 CTH 

72.25–72.29 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt numren 72.25–72.29. 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 73 Varor av järn eller stål 

7301.10 CC, utom från icke-ursprungsmaterial enligt numren 72.08–72.17. 

7301.20 CTH 

73.02 CC, utom från icke-ursprungsmaterial enligt numren 72.08–72.17. 

73.03 CTH 

73.04–73.06 CC, utom från icke-ursprungsmaterial enligt numren 72.13–72.17, 

72.21–72.23 och 72.25–72.29. 

73.07  

- Rördelar av rostfritt stål: CTH, utom från smidda ämnen utan ursprungsstatus. Smidda ämnen 

utan ursprungsstatus får dock användas, om deras värde inte överstiger 

50 % av produktens pris fritt fabrik. 

- Andra: CTH 

73.08 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt undernummer 7301.20. 

7309.00–7315.19 CTH 

7315.20 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

7315.81–7326.90 CTH 

Kapitel 74  Koppar och varor av koppar 

74.01–74.02 CTH 

74.03 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst. 

74.04–74.07 CTH 

74.08 CTH och MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

74.09–74.19 CTH 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 75 Nickel och varor av nickel 

75.01 CTH 

75.02 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst. 

75.03–75.08 CTH 

Kapitel 76 Aluminium och varor av aluminium 

76.01 CTH och MaxNOM 50 % (fritt fabrik); 

eller 

värmebehandling eller elektrolytisk behandling av olegerat aluminium 

eller av avfall och skrot av aluminium. 

76.02 CTH 

76.03–76.16 CTH och MaxNOM 50 % (fritt fabrik)1. 

Kapitel 78 Bly och varor av bly 

7801.10 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst. 

7801.91–7806.00 CTH 

Kapitel 79 Zink och varor av zink 

79.01–79.07 CTH 

Kapitel 80 Tenn och varor av tenn 

80.01–80.07 CTH 

                                                 
1 Vissa aluminiumprodukter får anses som ursprungsprodukt enligt alternativa, 

produktspecifika ursprungsregler inom ramen för de årliga kvoter som anges i bilaga 4. 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 81 Andra oädla metaller; kermeter, varor av dessa material 

81.01–81.13 Tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket 

nummer som helst. 

Kapitel 82 Verktyg, redskap, knivar, skedar och gafflar av oädel metall; delar av 

oädel metall till sådana artiklar 

8201.10–8205.70 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

8205.90 CTH, verktyg utan ursprungsstatus enligt nummer 82.05 får dock ingå i 

satsen, förutsatt att deras totala värde inte överstiger 15 % av satsens 

pris fritt fabrik. 

82.06 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt numren 82.02–82.05. 

Verktyg utan ursprungsstatus enligt numren 82.02–82.05 får dock ingå 

i satsen, förutsatt att deras totala värde inte överstiger 15 % av satsens 

pris fritt fabrik. 

82.07–82.15 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 83 Diverse varor av oädel metall 

83.01–83.11 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

AVDELNING XVI MASKINER OCH APPARATER SAMT MEKANISKA REDSKAP; 

ELEKTRISK MATERIEL; DELAR TILL SÅDANA VAROR; 

APPARATER FÖR INSPELNING ELLER ÅTERGIVNING AV 

LJUD, APPARATER FÖR INSPELNING ELLER ÅTERGIVNING 

AV BILDER OCH LJUD FÖR TELEVISION SAMT DELAR OCH 

TILLBEHÖR TILL SÅDANA APPARATER 

Kapitel 84 Kärnreaktorer, ångpannor, maskiner, apparater och mekaniska redskap; 

delar till sådana varor  

84.01–84.06 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

84.07–84.08 MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

84.09–84.12 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

8413.11–8415.10 CTSH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

8415.20 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

8415.81–8415.90 CTSH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

84.16–84.20 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

84.21 CTSH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

84.22–84.24 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

84.25–84.30 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt nummer 84.31; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

84.31–84.43 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

84.44–84.47 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt nummer 84.48; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

84.48–84.55 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

84.56–84.65 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt nummer 84.66; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

84.66–84.68 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

84.70–84.72 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt nummer 84.73; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

84.73–84.78 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

8479.10–8479.40 CTSH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

8479.50 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

8479.60–8479.82 CTSH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

8479.89 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

8479.90 CTSH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

84.80 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

84.81 CTSH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

84.82–84.87 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 85 Elektriska maskiner och apparater, elektrisk materiel samt delar till 

sådana varor; apparater för inspelning eller återgivning av ljud, 

apparater för inspelning eller återgivning av bilder och ljud för 

television samt delar och tillbehör till sådana apparater 

85.01–85.02 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt nummer 85.03; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

85.03–85.06 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

85.07  
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

- Ackumulatorer som 

innehåller en eller flera 

battericeller eller 

batterimoduler och en 

krets för 

sammankoppling av 

battericeller sinsemellan, 

ofta benämnda 

batterisatser, av sådana 

slag som används som 

primär elektrisk kraftkälla 

för framdrivning av 

fordon enligt numren 

87.02, 87.03 och 87.04: 

CTH, utom från aktivt katodmaterial utan ursprungsstatus; 

eller 

MaxNOM 30 % (fritt fabrik)1. 

                                                 
1 Under perioden från detta avtals ikraftträdande till och med den 31 december 2026 ska 

alternativa produktspecifika ursprungsregler tillämpas, i enlighet med bilaga 5. 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

- Batterisatser, 

batterimoduler och delar 

till sådana, avsedda att 

ingå i en elektrisk 

ackumulator av ett slag 

som används som primär 

elektrisk kraftkälla för 

framdrivning av fordon 

enligt numren 87.02, 

87.03 och 87.04 

CTH, utom från aktivt katodmaterial utan ursprungsstatus; 

eller 

MaxNOM 35 % (fritt fabrik)1. 

- Andra: CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

85.08–85.18 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

85.19–85.21 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt nummer 85.22; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

                                                 
1 Under perioden från detta avtals ikraftträdande till och med den 31 december 2026 ska 

alternativa produktspecifika ursprungsregler tillämpas, i enlighet med bilaga 5. 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

85.22–85.23 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

85.25–85.27 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt nummer 85.29; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

85.28–85.34 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

85.35–85.37 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt nummer 85.38; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

8538.10–8541.90 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

8542.31–8542.39 CTH; 

icke-ursprungsmaterial som används genomgår en diffusionsprocess; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

8542.90–8543.90 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

85.44–85.48 MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

AVDELNING XVII FORDON, LUFTFARTYG, FARTYG OCH VISS 

TRANSPORTUTRUSTNING 

Kapitel 86 Lok och annan rullande järnvägs- och spårvägsmateriel samt delar till 

sådan materiel; stationär järnvägs- och spårvägsmateriel samt delar till 

sådan materiel; mekanisk (inbegripet elektromekanisk) 

trafiksignaleringsutrustning av alla slag 

86.01–86.09 CTH, utom från icke-ursprungsmaterial enligt nummer 86.07; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 87 Fordon, andra än rullande järnvägs- eller spårvägsmateriel, samt delar 

och tillbehör till fordon 

87.01 MaxNOM 45 % (fritt fabrik). 



 

EU/UK/TCA/Bilaga 2-9/sv 75 

Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

87.02–87.04  

- Fordon med både 

förbränningskolvmotor 

och elektrisk motor som 

framdrivningsmotorer, 

som kan laddas genom 

anslutning till en extern 

elkälla (laddhybrid); 

- Fordon, med enbart 

elektrisk motor för 

framdrivning 

MaxNOM 45 % (fritt fabrik), och batterisatser enligt nummer 85.07 av 

sådana slag som används som primär elektrisk kraftkälla för 

framdrivning av fordonet måste ha ursprungsstatus1. 

- Andra: MaxNOM 45 % (fritt fabrik)2. 

87.05–87.07 MaxNOM 45 % (fritt fabrik). 

87.08–87.11 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

                                                 
1 Under perioden från detta avtals ikraftträdande till och med den 31 december 2026 ska 

alternativa produktspecifika ursprungsregler tillämpas, i enlighet med bilaga 5. 
2 För hybridfordon med både förbränningsmotor och elmotor som framdrivningsmotorer, andra 

än sådana som kan laddas genom anslutning till extern elektrisk kraftkälla, gäller alternativa 

produktspecifika ursprungsregler för perioden från och med detta avtals ikraftträdande till och 

med den 31 december 2026, i enlighet med bilaga 5. 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

87.12 MaxNOM 45 % (fritt fabrik). 

87.13–87.16 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 88 Luftfartyg och rymdfarkoster samt delar till sådana 

88.01–88.05 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 89 Fartyg samt annan flytande materiel 

89.01–89.08 CC; 

eller 

MaxNOM 40 % (fritt fabrik). 

AVDELNING XVIII OPTISKA INSTRUMENT OCH APPARATER, FOTO- OCH 

KINOAPPARATER, INSTRUMENT OCH APPARATER FÖR 

MÄTNING, KONTROLL ELLER PRECISION, MEDICINSKA OCH 

KIRURGISKA INSTRUMENT OCH APPARATER; UR; 

MUSIKINSTRUMENT; DELAR OCH TILLBEHÖR TILL SÅDANA 

ARTIKLAR 

Kapitel 90 Optiska instrument och apparater, foto- och kinoapparater, instrument 

och apparater för mätning, kontroll eller precision, medicinska och 

kirurgiska instrument och apparater; delar och tillbehör till sådana 

artiklar 

9001.10–9001.40 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

9001.50 CTH; 

ytbehandling av den halvfärdiga linsen till en färdigbearbetad 

glasögonlins med synkorrigerande effekt, avsedd att monteras i ett par 

glasögon; 

beläggning av linsen genom lämpliga behandlingar för att förbättra 

synen och ge skydd för bäraren; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

9001.90–9033.00 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 91 Ur och delar till ur 

91.01–91.14 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 92 Musikinstrument; delar och tillbehör till musikinstrument 

92.01–92.09 MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

AVDELNING XIX VAPEN OCH AMMUNITION; DELAR OCH TILLBEHÖR TILL 

SÅDANA ARTIKLAR 

Kapitel 93 Vapen och ammunition; delar och tillbehör till sådana artiklar 

93.01–93.07 MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

AVDELNING XX DIVERSE VAROR 

Kapitel 94 Möbler; sängkläder, madrasser, resårbottnar till sängar, kuddar och 

liknande stoppade inredningsartiklar; belysningsarmatur och andra 

belysningsartiklar, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans; 

ljusskyltar, namnplåtar med belysning o.d.; monterade eller 

monteringsfärdiga byggnader 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

94.01–94.06 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 95 Leksaker, spel och sportartiklar; delar och tillbehör till sådana artiklar 

95.03–95.08 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

Kapitel 96 Diverse artiklar 

96.01–96.04 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

96.05 Varje artikel i satsen måste uppfylla den regel som skulle gälla för den 

om den inte ingick i satsen, förutsatt att icke-ursprungsartiklar får ingå 

och att deras totala värde inte överstiger 15 % av satsens pris fritt 

fabrik. 

96.06–9608.40 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

9608.50 Varje artikel i satsen måste uppfylla den regel som skulle gälla för den 

om den inte ingick i satsen, förutsatt att icke-ursprungsartiklar får ingå 

och att deras totala värde inte överstiger 15 % av satsens pris fritt 

fabrik. 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt 

Harmoniserade systemet 

(2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler 

9608.60–96.20 CTH; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 

AVDELNING XXI KONSTVERK, FÖREMÅL FÖR SAMLINGAR SAMT 

ANTIKVITETER 

Kapitel 97 Konstverk, föremål för samlingar samt antikviteter 

97.01–97.06 CTH 

 

 

______________ 
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BILAGA 4 

 

 

URSPRUNGSKVOTER OCH ALTERNATIV TILL DE PRODUKTSPECIFIKA 

URSPRUNGSREGLERNA I BILAGA 3 

 

 

 

Gemensamma bestämmelser 

 

1. För de produkter som förtecknas i tabellerna nedan är motsvarande ursprungsregler alternativ 

till dem som anges i bilaga 3, inom ramen för den tillämpliga årliga kvoten. 

 

2. En ursprungsförsäkran som upprättas i enlighet med denna bilaga ska innehålla följande 

försäkran: ”Ursprungskvoter – Produkt med ursprung enligt bilaga 4”. 

 

3. I unionen ska de kvantiteter som avses i denna bilaga förvaltas av Europeiska kommissionen, 

som ska vidta alla administrativa åtgärder som den anser lämpliga för en effektiv förvaltning 

med avseende på tillämplig unionslagstiftning. 

 

4. I Förenade kungariket ska alla kvantiteter som avses i denna bilaga förvaltas av dess 

tullmyndighet, som ska vidta alla administrativa åtgärder som den anser lämpliga för en 

effektiv förvaltning med avseende på tillämplig lagstiftning i Förenade kungariket. 
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5. Den importerande parten ska förvalta ursprungskvoterna enligt först till kvarn-principen och 

ska beräkna kvantiteten produkter som införts inom ramen för dessa ursprungskvoter på 

grundval av den partens import. 

 

 

AVSNITT 1 

 

Årlig kvottilldelning för konserverad tonfisk 

 

Klassificering 

enligt 

Harmoniserade 

systemet (2017) 

Produktbeskrivning Alternativ 

produktspecifik 

regel 

Årlig kvot för 

export från 

unionen till 

Förenade 

kungariket 

(nettovikt) 

Årlig kvot för 

export från 

Förenade 

kungariket till 

unionen 

(nettovikt) 

1604.14 Beredd eller konserverad 

tonfisk (av släktet 

Thunnus) och bonit 

(Euthynnus pelamis eller 

Katsuwonus pelamis samt 

Sarda spp.), hel eller i 

bitar, men inte hackad eller 

malen 

CC 3 000 ton 3 000 ton 

1604.20 Annan beredd eller konserverad fisk 

 Av tonfisk, bonit eller 

annan fisk av släktet 

Euthynnus (inte hel eller i 

bitar) 

CC 4 000 ton 4 000 ton 

Av annan fisk - - - 
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AVSNITT 2 

 

Årlig kvottilldelning för aluminiumprodukter1 

 

Tabell 1 – Kvoter från och med den 1 januari 2021 till och med den 31 december 2023 

 

Klassificering 

enligt 

Harmoniserade 

systemet (2017) 

Produktbeskrivning Alternativ 

produktspecifik 

regel 

Årlig kvot för 

export från 

unionen till 

Förenade 

kungariket 

(nettovikt) 

Årlig kvot för 

export från 

Förenade 

kungariket till 

unionen 

(nettovikt) 

76.03, 76.04, 

76.06, 76.08–

76.16 

Aluminiumprodukter 

och varor av 

aluminium (utom 

aluminiumtråd och 

aluminiumfolie) 

CTH 

95 000 ton 95 000 ton 

76.05 Aluminiumtråd CTH, utom från 

icke-ursprungs-

material enligt 

nummer 76.04 

76.07 Aluminiumfolie CTH, utom från 

icke-ursprungs-

material enligt 

nummer 76.06 

 

 

                                                 
1 De kvantiteter som förtecknas i varje tabell i avsnitt 2 är de totala kvotkvantiteter som finns 

tillgängliga (för export från unionen till Förenade kungariket respektive för export från 

Förenade kungariket till unionen) med avseende på alla produkter som förtecknas i den 

tabellen. 



 

EU/UK/TCA/Bilaga 2-9/sv 83 

Tabell 2 – Kvoter från och med den 1 januari 2024 till och med den 31 december 2026 

 

Klassificering 

enligt 

Harmoniserade 

systemet (2017) 

Produktbeskrivning Alternativ 

produktspecifik 

regel 

Årlig kvot för 

export från 

unionen till 

Förenade 

kungariket 

(nettovikt) 

Årlig kvot för 

export från 

Förenade 

kungariket till 

unionen 

(nettovikt) 

76.03, 76.04, 

76.06, 76.08–

76.16 

Aluminiumprodukter 

och varor av 

aluminium (utom 

aluminiumtråd och 

aluminiumfolie) 

CTH 

72 000 ton 72 000 ton 

76.05 Aluminiumtråd CTH, utom från 

icke-ursprungs-

material enligt 

nummer 76.04 

76.07 Aluminiumfolie CTH, utom från 

icke-ursprungs-

material enligt 

nummer 76.06 
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Tabell 3 – Kvoter från och med den 1 januari 2027 

 

Klassificering 

enligt 

Harmoniserade 

systemet (2017) 

Produktbeskrivning Alternativ 

produktspecifik 

regel 

Årlig kvot för 

export från 

unionen till 

Förenade 

kungariket 

(nettovikt) 

Årlig kvot för 

export från 

Förenade 

kungariket till 

unionen 

(nettovikt) 

76.04 Stång och profiler av 

aluminium 

CTH 

57 500 ton 57 500 ton 

76.06 Plåt och band av 

aluminium, med en 

tjocklek av mer än 

0,2 mm 

CTH 

76.07 Aluminiumfolie CTH, utom från 

icke-ursprungs-

material enligt 

nummer 76.06 

 

Översyn av kvoterna för aluminiumprodukter i tabell 3 i avsnitt 2 

 

1. Tidigast fem år efter detta avtals ikraftträdande och tidigast fem år efter slutförandet av den 

översyn som avses i denna punkt ska handelspartnerskapskommittén, på begäran av endera 

parten och med bistånd av den särskilda handelskommittén för tullsamarbete och 

ursprungsregler, se över kvoterna för aluminium i tabell 3 i avsnitt 2. 
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2. Den översyn som avses i punkt 1 ska göras på grundval av tillgänglig information om 

marknadsvillkoren i båda parterna och information om deras import och export av relevanta 

produkter. 

 

3. På grundval av resultatet av en översyn enligt punkt 1 får partnerskapsrådet anta ett beslut om 

att öka eller bibehålla kvantiteten, ändra omfattningen eller fördelningen eller ändra 

fördelningen mellan produkter med avseende på de kvoter för aluminium som anges i tabell 3 

i avsnitt 2. 

 

 

______________ 
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BILAGA 5 

 

 

PRODUKTSPECIFIKA ÖVERGÅNGSREGLER  

FÖR ELEKTRISKA ACKUMULATORER OCH ELFORDON 

 

 

AVSNITT 1 

 

Tillfälliga produktspecifika regler som ska tillämpas från och med detta avtals ikraftträdande till 

och med den 31 december 2023 

 

1. För de produkter som förtecknas i kolumn 1 nedan ska den produktspecifika regel som anges i 

kolumn 2 tillämpas under perioden från och med detta avtals ikraftträdande till och med 

den 31 december 2023. 

 

Kolumn 1 

Klassificering enligt Harmoniserade 

systemet (2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler som ska tillämpas  

från och med detta avtals ikraftträdande  

till och med den 31 december 2023 

85.07  

- Ackumulatorer som innehåller en 

eller flera battericeller eller 

batterimoduler och en krets för 

sammankoppling av battericeller 

sinsemellan, ofta kallade batterisatser, 

av sådana slag som används som 

primär elektrisk kraftkälla för 

framdrivning av fordon enligt numren 

87.02, 87.03 och 87.04 

CTSH; 

Montering av batterisatser från battericeller eller 

batterimoduler utan ursprungsstatus. 

eller 

MaxNOM 70 % (fritt fabrik). 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt Harmoniserade 

systemet (2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifika ursprungsregler som ska tillämpas  

från och med detta avtals ikraftträdande  

till och med den 31 december 2023 

-  batterisatser, batterimoduler och 

delar till sådana, avsedda att ingå i en 

elektrisk ackumulator av ett slag som 

används som primär elektrisk 

kraftkälla för framdrivning av fordon 

enligt numren 87.02, 87.03 och 87.04 

CTH; 

eller 

MaxNOM 70 % (fritt fabrik). 

87.02–87.04  

- Fordon med både förbränningsmotor 

och elektrisk motor som 

framdrivningsmotorer, utom sådana 

som kan laddas genom anslutning till 

en extern elkälla (hybrid); 

- Fordon med både 

förbränningskolvmotor och elektrisk 

motor som framdrivningsmotorer, 

som kan laddas genom anslutning till 

en extern elkälla (laddhybrid); 

- Fordon, med enbart elektrisk motor 

för framdrivning 

MaxNOM 60 % (fritt fabrik) 
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AVSNITT 2 

 

Tillfälliga produktspecifika regler som ska tillämpas  

från och med den 1 januari 2024 till och med den 31 december 2026 

 

1. För de produkter som förtecknas i kolumn 1 nedan ska den produktspecifika regel som anges i 

kolumn 2 tillämpas under perioden från och med den 1 januari 2024 till och med 

den 31 december 2026. 

 

Kolumn 1 

Klassificering enligt Harmoniserade 

systemet (2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifik ursprungsregel som ska tillämpas  

från och med den 1 januari 2024  

till och med den 31 december 2026 

85.07  

Ackumulatorer som innehåller en eller 

flera battericeller eller batterimoduler och 

en krets för sammankoppling av 

battericeller sinsemellan, ofta kallade 

batterisatser, av sådana slag som används 

som primär elektrisk kraftkälla för 

framdrivning av fordon enligt numren 

87.02, 87.03 och 87.04 

CTH, utom från aktivt katodmaterial utan 

ursprungsstatus; 

eller 

MaxNOM 40 % (fritt fabrik). 

- Batterisatser, batterimoduler och delar 

till sådana, avsedda att ingå i en elektrisk 

ackumulator av ett slag som används som 

primär elektrisk kraftkälla för 

framdrivning av fordon enligt numren 

87.02, 87.03 och 87.04 

CTH, utom från aktivt katodmaterial utan 

ursprungsstatus; 

eller 

MaxNOM 50 % (fritt fabrik). 
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Kolumn 1 

Klassificering enligt Harmoniserade 

systemet (2017) inbegripet specifik 

beskrivning 

Kolumn 2 

Produktspecifik ursprungsregel som ska tillämpas  

från och med den 1 januari 2024  

till och med den 31 december 2026 

87.02–87.04  

- Fordon med både förbränningsmotor 

och elektrisk motor som 

framdrivningsmotorer, utom sådana som 

kan laddas genom anslutning till en 

extern elkälla (hybrid); 

- Fordon med både 

förbränningskolvmotor och elektrisk 

motor som framdrivningsmotorer, som 

kan laddas genom anslutning till en 

extern elkälla (laddhybrid); 

- Fordon, med enbart elektrisk motor för 

framdrivning 

MaxNOM 55 % (fritt fabrik) 

 

 



 

EU/UK/TCA/Bilaga 2-9/sv 90 

AVSNITT 3 

 

Översyn av produktspecifika regler för nummer 85.07 

 

1. Tidigast fyra år efter detta avtals ikraftträdande ska handelspartnerskapskommittén, på 

begäran av endera parten och med bistånd av den specialiserade handelskommittén för 

tullsamarbete och ursprungsregler, se över de produktspecifika reglerna för nummer 85.07 

som är tillämpliga från och med den 1 januari 2027 och som återfinns i bilaga 3. 

 

2. Den översyn som avses i punkt 1 ska göras på grundval av tillgänglig information om 

parternas marknader, såsom tillgången till tillräckliga och lämpliga ursprungsmaterial, 

balansen mellan tillgång och efterfrågan och annan relevant information. 

 

3. På grundval av resultaten av den översyn som genomförts i enlighet med punkt 1 får 

partnerskapsrådet anta ett beslut om ändring av de produktspecifika regler för nummer 85.07 

som är tillämpliga från och med den 1 januari 2027 och som återfinns i bilaga 3. 

 

 

______________ 
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BILAGA 6 

 

 

LEVERANTÖRSDEKLARATION 

 

 

1. En leverantörsdeklaration ska ha det innehåll som anges i denna bilaga. 

 

2. Utom i de fall som avses i punkt 3 ska leverantören för varje sändning av produkter upprätta 

en leverantörsdeklaration på det formulär som anges i tillägg 6-A och som bifogas fakturan 

eller någon annan handling där de berörda produkterna beskrivs tillräckligt noggrant för att 

kunna identifieras. 

 

3. Om en leverantör regelbundet förser en viss kund med produkter vars tillverkning i en part 

förutses bli bestående under viss tid, får leverantören tillhandahålla en enda 

leverantörsdeklaration som också omfattar efterföljande sändningar av dessa produkter 

(leverantörsdeklaration för längre tid). En leverantörsdeklaration för längre tid är normalt 

giltig i upp till två år från och med dagen för upprättandet av deklarationen. 

Tullmyndigheterna i den part där deklarationen upprättas får fastställa på vilka villkor längre 

perioder får användas. Leverantören ska upprätta en leverantörsdeklaration för längre tid på 

det formulär som anges i tillägg 6-B och de berörda produkterna ska beskrivas tillräckligt 

noggrant för att kunna identifieras. Leverantören ska omedelbart underrätta kunden om 

leverantörsdeklarationen för längre tid upphör att gälla för de levererade produkterna. 
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4. En leverantör som upprättar en deklaration ska vara beredd att när som helst på begäran av 

tullmyndigheterna i den part där den upprättas uppvisa alla relevanta handlingar som styrker 

att uppgifterna i deklarationen är riktiga. 
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Tillägg 6-A 

 

 

LEVERANTÖRSDEKLARATION 

 

Leverantörsdeklarationen, vars text återges nedan, måste upprättas enligt fotnoterna. Fotnoterna 

behöver dock inte återges. 

 

LEVERANTÖRSDEKLARATION 

 

I egenskap av leverantör av de produkter som omfattas av det bifogade dokumentet intygar jag 

följande: 

 

1. Följande material som inte har ursprung i [ange den berörda partens namn] har använts i [ange 

den berörda partens namn] för att tillverka dessa produkter: 

 

Beskrivning av de 

levererade produkterna 
(1) 

Beskrivning av använt 

icke-ursprungsmaterial 

HS-nummer för använt 

icke-ursprungsmaterial 
(2) 

Värdet av använt 

icke-ursprungsmaterial 
(2)(3) 

    

    

    

Värde totalt  
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2. Allt annat material som använts i [ange den berörda partens namn] för att tillverka dessa 

produkter har ursprung i [ange den berörda partens namn]. 

 

Jag förbinder mig att tillhandahålla alla ytterligare styrkande handlingar som kan 

krävas. ………………………………………………………………….. (Ort och datum) 

........................................................................................................................................... 

(Den undertecknades namn och ställning, företagets namn och adress) 

……………………………………………………………………..…… (Underskrift)(6) 

_______________ 
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Tillägg 6-B 

 

 

LEVERANTÖRSDEKLARATION FÖR LÄNGRE TID 

 

Leverantörsdeklarationen för längre tid, vars text återges nedan, måste upprättas i enlighet med 

fotnoterna. Fotnoterna behöver dock inte återges. 

 

LEVERANTÖRSDEKLARATION FÖR LÄNGRE TID 

 

I egenskap av leverantör av de produkter som omfattas av det bifogade dokumentet, och som 

regelbundet levereras till(4) ……………., intygar jag följande: 

 

1. Följande material som inte har ursprung i [ange den berörda partens namn] har använts i [ange 

den berörda partens namn] för att tillverka dessa produkter: 

 

Beskrivning av de 

levererade  

produkterna (1) 

Beskrivning av använt 

icke-ursprungsmaterial 

HS-nummer för använt 

icke-ursprungsmaterial 
(2) 

Värdet av använt 

icke-ursprungsmaterial 
(2)(3) 

    

    

    

Värde totalt  
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2. Allt annat material som använts i [ange den berörda partens namn] för att tillverka dessa 

produkter har ursprung i en part [ange den berörda partens namn]. 

 

Denna deklaration är giltig för alla efterföljande sändningar av dessa produkter som avsänds 

från och med den ................................................................................................................................. 

till och med den .................................................................................................................................(5) 

Jag förbinder mig att informera ........................................................................................................ (4) 

omedelbart om denna deklaration upphör att gälla. 

 

……………………………………………………………………….…. (Ort och datum) 

............................................................................................................................................. 

(Den undertecknades namn och ställning, företagets namn och adress) 

……………………………………………………………………..……(Underskrift)(6) 

_______________ 

 

 

Fotnoter 

 

(1) Om den faktura eller den andra handling till vilken deklarationen bifogas avser olika typer av 

produkter eller produkter som inte innehåller icke-ursprungsmaterial i samma utsträckning, 

ska leverantören göra en tydlig åtskillnad mellan dem. 

 

(2) Den begärda informationen behöver inte lämnas om det inte är nödvändigt. 
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Exempel: 

 

I en av reglerna om kläder i kapitel 62 föreskrivs följande: ”Vävning i kombination med 

konfektionering, inbegripet skärning av textilvara”. Om en tillverkare av sådana kläder i 

en part använder tyger som importerats från den andra parten och som har framställts 

där genom vävning av icke-ursprungsgarn, är det tillräckligt för leverantören i den 

senare parten att beskriva det använda icke-ursprungsmaterialet som garn i sin 

deklaration, utan att det är nödvändigt att ange HS-numret för och värdet av sådant garn. 

 

En tillverkare av järntråd enligt HS-nummer 72.17 som vid tillverkningen använder 

järnstänger utan ursprungsstatus ska i den andra kolumnen ange ”stänger av järn”. Om 

denna järntråd ska användas vid tillverkningen av en maskin för vilken regeln innehåller 

en begränsning av det totala icke-ursprungsmaterial som får användas till ett visst 

procentvärde, måste värdet av stängerna utan ursprungsstatus anges i den tredje 

kolumnen. 

 

(3) Värdet av använt icke-ursprungsmaterial: värdet av icke-ursprungsmaterial som använts vid 

tillverkningen av produkten, vilket motsvarar dess tullvärde vid importtillfället inklusive 

frakt, försäkring (i tillämpliga fall), förpackning och alla andra kostnader för transport av 

materialen till importhamnen i den part där tillverkaren av produkten är belägen. Om värdet 

av icke-ursprungsmaterialet inte är känt och inte kan fastställas, ska det första fastställbara 

pris som betalats för icke-ursprungsmaterialet i unionen eller i Förenade kungariket användas. 
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(4) Kundens namn och adress 

 

(5) Ange datum 

 

(6) Detta fält får innehålla en elektronisk signatur, en skannad bild eller annan visuell återgivning 

av undertecknarens handskrivna underskrift i stället för originalsignaturer, i lämpliga fall. 

 

 

______________ 



 

EU/UK/TCA/Bilaga 2-9/sv 99 

BILAGA 7 

 

 

TEXTEN TILL URSPRUNGSFÖRSÄKRAN 

 

 

Den ursprungsförsäkran som avses i artikel 56 i detta avtal ska upprättas med användning av 

nedanstående text i en av följande språkversioner och i enlighet med den exporterande partens lagar 

och andra författningar. Om ursprungsförsäkran skrivs för hand ska detta göras med bläck och 

tryckbokstäver. Ursprungsförsäkran ska upprättas i enlighet med respektive fotnoter. Fotnoterna 

behöver inte återges. 

 

Bulgarisk version 

 

Kroatisk version 

 

Tjeckisk version 

 

Dansk version 

 

Nederländsk version 

 

Engelsk version 

 

Estnisk version 
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Finsk version 

 

Fransk version 

 

Tysk version 

 

Grekisk version 

 

Ungersk version 

 

Italiensk version 

 

Lettisk version 

 

Litauisk version 

 

Maltesisk version 

 

Polsk version 

 

Portugisisk version 

 

Rumänsk version 

 

Slovakisk version 

 

Slovensk version 
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Spansk version 

 

Svensk version 

 

(Period: från___________ till __________(1)) 

Exportören av de produkter som omfattas av detta dokument (Exportörens referensnummer …(2)) 

försäkrar att dessa produkter, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande ursprung i 

…(3). 

…………………………………………………………….............................................(4) 

(Ort och datum) 

……………………………………………………………............................................. 

(Exportörens namn) 

 

 

(1)
 Om ursprungsförsäkran fylls i för flera sändningar av identiska ursprungsprodukter i den 

mening som avses i artikel 56.4 b i detta avtal, ange den period under vilken 

ursprungsförsäkran ska gälla. Perioden får inte överstiga tolv månader. All import av 

produkten måste ske inom den angivna perioden. När en period inte är tillämplig får fältet 

lämnas tomt. 
(2) Ange det referensnummer genom vilket exportören kan identifieras. För exportören i unionen 

kommer detta att vara det nummer som tilldelats i enlighet med unionens lagar och andra 

författningar. För exportören i Förenade kungariket kommer detta att vara det nummer som 

tilldelats i enlighet med de lagar och andra författningar som är tillämpliga i Förenade 

kungariket. Om exportören inte har tilldelats något nummer kan fältet lämnas tomt. 
(3) Ange produktens ursprung: Förenade kungariket eller unionen. 
(4) Ort och datum får utelämnas om informationen finns i själva dokumentet. 

 

 

______________ 
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BILAGA 8 

 

 

GEMENSAM FÖRKLARING OM FURSTENDÖMET ANDORRA 

 

 

1. Produkter med ursprung i Furstendömet Andorra som omfattas av kapitlen 25–97 i 

Harmoniserade systemet ska av Förenade kungariket godtas som produkter med ursprung i 

unionen i den mening som avses i detta avtal. 

 

2. I enlighet med den tullunion som inrättats genom rådets beslut 90/680/EEG av 

den 26 november 1990 om ingående av avtalet i form av en skriftväxling mellan Europeiska 

ekonomiska gemenskapen och Furstendömet Andorra ska punkt 1 tillämpas endast under 

förutsättning att Furstendömet Andorra tillämpar samma förmånsbehandling på produkter 

med ursprung i Förenade kungariket som unionen tillämpar på sådana produkter. 

 

3. Del två rubrik ett avdelning I kapitel 2 i detta avtal ska i tillämpliga delar gälla för 

fastställandet av ursprungsstatus för de produkter som avses i punkt 1 i denna gemensamma 

förklaring. 

 

 

______________ 
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BILAGA 9 

 

 

GEMENSAM FÖRKLARING OM REPUBLIKEN SAN MARINO 

 

 

 

1. Produkter med ursprung i Republiken San Marino ska av Förenade kungariket godtas som 

produkter med ursprung i unionen i den mening som avses i detta avtal. 

 

2. I enlighet med avtalet om samarbete och tullunion mellan Europeiska Ekonomiska 

gemenskapen och Republiken San Marino, upprättat i Bryssel den 16 december 1991, ska 

punkt 1 tillämpas endast under förutsättning att Republiken San Marino tillämpar samma 

förmånliga tullbehandling på produkter med ursprung i Förenade kungariket som unionen 

tillämpar på sådana produkter. 

 

3. Del två rubrik ett avdelning I kapitel 2 i detta avtal ska i tillämpliga delar gälla för 

fastställandet av ursprungsstatus för de produkter som avses i punkt 1 i denna gemensamma 

förklaring. 

 

 

_______________ 
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BILAGA 10 

 

 

KRITERIER SOM AVSES I ARTIKEL 87 d 

 

 

De kriterier som avses i artikel 87 d i detta avtal är följande: 

 

a) Den information som den exporterande parten tillhandahåller för att få tillstånd att importera 

en given vara till den importerande parten enligt artikel 75 i detta avtal. 

 

b) Resultatet av den importerande partens revisioner och kontroller i enlighet med artikel 79 i 

detta avtal. 

 

c) Frekvensen och allvaret hos bristande efterlevnad som den importerande parten upptäcker hos 

produkter från den exporterande parten. 

 

d) Huruvida exportörer tidigare har underlåtit att uppfylla den importerande partens krav. 

 

e) Tillgängliga vetenskapliga bedömningar och annan relevant information om den risk som 

produkterna innebär. 

 

 

______________ 
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BILAGA 11 

 

 

MOTORFORDON OCH UTRUSTNING OCH DELAR TILL MOTORFORDON 

 

 

ARTIKEL 1 

 

Definitioner 

 

 

1. I denna bilaga gäller följande definitioner: 

 

a) WP.29: världsforum för harmonisering av fordonsföreskrifter inom ramen för Förenta 

nationernas ekonomiska kommission (Unece). 

 

b) 1958 års överenskommelse: överenskommelsen om antagande av harmoniserade 

tekniska FN-föreskrifter för hjulförsedda fordon och för utrustning och delar som kan 

monteras eller användas på hjulförsett fordon och om villkoren för ömsesidigt 

erkännande av typgodkännanden utfärdade på grundval av dessa FN-föreskrifter, 

utfärdad i Genève den 20 mars 1958 och förvaltad av WP.29, samt alla senare ändringar 

och revideringar av denna. 
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c) 1998 års överenskommelse: Överenskommelsen om fastställande av enhetliga tekniska 

föreskrifter för hjulförsedda fordon och för utrustning och delar som kan monteras eller 

användas på hjulförsett fordon, utfärdad i Genève den 25 juni 1998 och förvaltad av 

WP.29, samt alla senare ändringar och revideringar av denna. 

 

d) FN-föreskrifter: föreskrifter som antagits i enlighet med 1958 års överenskommelse. 

 

e) enhetliga tekniska föreskrifter: enhetliga tekniska föreskrifter som fastställts och 

placerats i det enhetliga registret i enlighet med 1998 års överenskommelse. 

 

f) HS 2017: 2017 års utgåva av Harmoniserade systemets nomenklatur som utfärdats av 

Världstullorganisationen. 

 

g) typgodkännande: förfarande genom vilket en godkännandemyndighet intygar att en typ 

av fordon, system, komponent eller separat teknisk enhet uppfyller de tillämpliga 

administrativa bestämmelserna och tekniska kraven. 

 

h) typgodkännandeintyg: handling genom vilken godkännandemyndigheten officiellt 

intygar att en typ av fordon, system, komponent eller separat teknisk enhet är 

typgodkänd. 

 

2. Termer som det hänvisas till i denna bilaga ska ha samma innebörd som i 1958 års 

överenskommelse eller i bilaga 1 till avtalet om tekniska handelshinder. 
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ARTIKEL 2 

 

Produktdefinition 

 

Denna bilaga är tillämplig på handeln mellan parterna med alla kategorier av motorfordon, 

utrustning och delar därav, enligt definitionen i punkt 1 i Uneces konsoliderade resolution om 

fordonskonstruktion (R.E.3)1, som bland annat omfattas av kapitlen 40, 84, 85, 87 och 94 i HS 2017 

(nedan kallade produkter som omfattas). 

 

 

ARTIKEL 3 

 

Mål 

 

Vad gäller de produkter som omfattas är målen med denna bilaga att 

 

a) undanröja och förhindra onödiga alla tekniska hinder för den bilaterala handeln, 

 

b) främja förenlighet och konvergens mellan regler som grundar sig på internationella 

standarder, 

 

c) främja erkännande av godkännanden som grundar sig på godkännandesystem som tillämpas 

enligt de avtal som förvaltas av WP.29, 

 

                                                 
1 ECE/TRANS/WP.29/78/Rev.6 av den 11 juli 2017. 
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d) stärka konkurrensvillkoren på marknaden på grundval av principerna om öppenhet, icke-

diskriminering och insyn, 

 

e) främja en hög skyddsnivå för människors hälsa, säkerhet och miljö, och 

 

f) upprätthålla samarbetet i frågor av gemensamt intresse för att främja en fortsatt 

utveckling av handeln som gynnar båda parter. 

 

 

ARTIKEL 4 

 

Relevanta internationella standarder 

 

Parterna erkänner att WP.29 är det relevanta internationella standardiseringsorganet och att FN-

föreskrifter och enhetliga tekniska föreskrifter enligt 1958 års överenskommelse och 1998 års 

överenskommelse är relevanta internationella standarder för de produkter som omfattas av denna 

bilaga. 
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ARTIKEL 5 

 

Konvergens i lagstiftningen på grundval av relevanta internationella standarder 

 

1. Parterna ska avhålla sig från att införa eller bibehålla inhemska tekniska föreskrifter, 

märkningar eller förfaranden för bedömning av överensstämmelse som avviker från 

FN-föreskrifter eller enhetliga tekniska föreskrifter på områden som omfattas av sådana 

föreskrifter eller enhetliga tekniska föreskrifter, inbegripet när relevanta FN-föreskrifter eller 

enhetliga tekniska föreskrifter inte har slutförts men deras slutförande är nära förestående, 

såvida det inte finns väl underbyggda skäl till att särskilda FN-föreskrifter eller enhetliga 

tekniska föreskrifter är ett ineffektivt eller olämpligt sätt att uppnå legitima mål, till exempel 

på områdena trafiksäkerhet, miljöskydd eller människors hälsa. 

 

2. En part som inför olika inhemska tekniska föreskrifter, märkningar eller förfaranden för 

bedömning av överensstämmelse i enlighet med punkt 1 ska på begäran av den andra parten 

identifiera de delar av de inhemska tekniska föreskrifterna, märkningarna eller förfarandena 

för bedömning av överensstämmelse som väsentligt avviker från de relevanta 

FN-föreskrifterna eller enhetliga tekniska föreskrifterna och motivera dessa avvikelser. 

 

3. Varje part ska systematiskt överväga att tillämpa FN-föreskrifter som antagits efter det att 

detta avtal har trätt i kraft och ska underrätta varandra om eventuella ändringar avseende 

genomförandet av dessa FN-föreskrifter i sina respektive nationella rättssystem i enlighet med 

det protokoll som upprättats enligt 1958 års överenskommelse och i enlighet med artiklarna 8 

och 9. 
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4. Om en part har infört eller bibehållit nationella tekniska föreskrifter, märkningar eller 

förfaranden för bedömning av överensstämmelse som avviker från FN-föreskrifter eller 

enhetliga tekniska föreskrifter enligt punkt 1, ska den parten se över dessa nationella tekniska 

föreskrifter, märkningar eller förfaranden för bedömning av överensstämmelse med 

regelbundna intervall, helst inte längre än fem år, i syfte att göra dem mer samstämmiga med 

relevanta FN-föreskrifter eller enhetliga tekniska föreskrifter. När parterna ser över sina 

nationella tekniska föreskrifter, märkningar och förfaranden för bedömning av 

överensstämmelse ska de överväga om skälen till avvikelsen fortfarande föreligger. Resultatet 

av dessa översyner, inbegripet all vetenskaplig och teknisk information som använts, ska på 

begäran meddelas den andra parten. 

 

5. Varje part ska avstå från att införa eller bibehålla nationella tekniska föreskrifter, märkningar 

eller förfaranden för bedömning av överensstämmelse som leder till att import eller 

ibruktagande av produkter som är typgodkända enligt FN-föreskrifter inom de områden som 

omfattas av dessa FN-föreskrifter förbjuds, begränsas eller ökar bördan för import och 

ibruktagande på den inhemska marknaden, såvida inte sådana inhemska tekniska föreskrifter, 

märkningar eller förfaranden för bedömning av överensstämmelse uttryckligen föreskrivs i 

dessa FN-föreskrifter. 
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ARTIKEL 6 

 

Typgodkännande och marknadskontroll 

 

1 Varje part ska på sin marknad godta produkter som omfattas av ett giltigt 

FN-typgodkännandeintyg som överensstämmande med dess inhemska tekniska föreskrifter, 

märkningar och förfaranden för bedömning av överensstämmelse, utan krav på ytterligare 

provning eller märkning för att kontrollera eller intyga att något av kraven i det berörda 

FN-typgodkännandeintyget är uppfyllt. Vid fordonsgodkännanden ska FN:s allmänna 

internationella helfordonstypgodkännande (U-IWVTA) anses vara giltigt med avseende på de 

krav som omfattas av det allmänna internationella helfordonstypgodkännandet. 

FN-typgodkännandeintyg som utfärdats av en part kan endast anses giltiga om den parten har 

anslutit sig till de relevanta FN-föreskrifterna. 

 

2 Varje part ska endast vara skyldig att godta giltiga FN-typgodkännandeintyg som utfärdats i 

enlighet med den senaste versionen av de FN-föreskrifter som den har anslutit sig till. 

 

3. Vid tillämpning av punkt 1 ska följande anses vara tillräckligt bevis för att det finns ett giltigt 

FN-typgodkännande 

 

a) För hela fordon, en giltig FN-försäkran om överensstämmelse som intygar 

överensstämmelse med ett universellt internationellt helfordonstypgodkännande 

(U-IWVTA). 

 

b) För utrustning och delar, ett giltigt FN-typgodkännandemärke anbringat på produkten. 
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c) För utrustning och delar på vilka ett FN-typgodkännandemärke inte kan anbringas, ett 

giltigt FN-typgodkännandeintyg. 

 

4. I syfte att utföra marknadskontroll får en parts behöriga myndigheter kontrollera att de 

berörda produkterna, beroende på vad som är lämpligt, överensstämmer med 

 

a) den partens alla nationella tekniska föreskrifter, eller 

 

b) de FN-föreskrifter vars överensstämmelse har intygats i enlighet med denna artikel 

genom en giltig FN-försäkran om överensstämmelse som intygar överensstämmelse 

med ett universellt internationellt helfordonstypgodkännande för hela fordon, eller 

genom ett giltigt FN-typgodkännandemärke fäst på produkten eller ett giltigt 

FN-typgodkännandeintyg för utrustning och delar. 

 

Sådana kontroller ska utföras genom stickprov på marknaden och i enlighet med de tekniska 

föreskrifter som avses i led a eller b i denna punkt, allt efter omständigheterna. 

 

5. Parterna ska sträva efter att samarbeta på området marknadskontroll för att stödja identifiering 

och avhjälpa bristande överensstämmelse hos fordon, system, komponenter eller separata 

tekniska enheter. 
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6. En part får vidta lämpliga åtgärder med avseende på fordon, system, komponenter eller 

separata tekniska enheter som utgör en allvarlig risk för människors hälsa eller säkerhet eller 

vad gäller andra aspekter av skyddet av allmänintresset, eller som på annat sätt inte uppfyller 

tillämpliga krav. Sådana åtgärder kan omfatta förbud mot eller begränsning av 

tillhandahållandet på marknaden, registreringen eller ibruktagandet av de berörda fordonen, 

systemen, komponenterna eller separata tekniska enheterna, eller tillbakadragande av dem 

från marknaden eller återkallande av dem. En part som inför eller bibehåller sådana åtgärder 

ska omedelbart underrätta den andra parten om dessa och, på begäran av den andra parten, 

ange skälen för att vidta dessa åtgärder. 

 

 

ARTIKEL 7 

 

Produkter med ny teknik eller nya funktioner 

 

1. Ingen part får vägra eller begränsa tillträdet till sin marknad för en produkt som omfattas av 

denna bilaga, och som har godkänts av den exporterande parten, med hänvisning till att 

produkten innehåller en ny teknik eller en ny egenskap som den importerande parten ännu 

inte har reglerat, såvida den inte kan visa att den har rimliga skäl att anta att den nya tekniken 

eller den nya funktionen skapar en risk för människors hälsa, säkerhet eller miljö. 
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2. Om en part beslutar att vägra tillträde till sin marknad eller kräver att en produkt från den 

andra parten som omfattas av denna bilaga dras tillbaka från dess marknad på grund av att den 

innehåller ny teknik eller en ny egenskap som medför en risk för människors hälsa, säkerhet 

eller miljö, ska den omedelbart underrätta den andra parten och den eller de berörda 

ekonomiska aktörerna om detta beslut. Underrättelsen ska inkludera all relevant vetenskaplig 

eller teknisk information som beaktats i beslutet. 

 

 

ARTIKEL 8 

 

Samarbete 

 

1. För att ytterligare underlätta handeln med motorfordon, och delar och utrustning till 

motorfordon, och för att förhindra problem med marknadstillträde, samtidigt som människors 

hälsa, säkerhet och miljöskydd säkerställs, ska parterna sträva efter att samarbeta och utbyta 

information på lämpligt sätt. 

 

2. Samarbetsområdena enligt denna artikel kan särskilt omfatta följande: 

 

a) Utveckling och fastställande av tekniska föreskrifter eller relaterade standarder. 

 

b) Utbyte, i möjligaste mån, av forskning, information och resultat med kopplingar till 

utvecklingen av nya säkerhetsföreskrifter för fordon eller relaterade standarder, 

avancerad teknik för utsläppsminskningar och ny fordonsteknik. 
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c) Utbyte av tillgänglig information om identifiering av säkerhetsrelaterade eller 

utsläppsrelaterade defekter och bristande efterlevnad av tekniska föreskrifter. 

 

d) Främjande av ökad internationell harmonisering av tekniska krav genom multilaterala 

forum, såsom 1958 års överenskommelse och 1998 års överenskommelse, bland annat 

genom samarbete vid planeringen av initiativ till stöd för en sådan harmonisering. 

 

 

ARTIKEL 9 

 

Arbetsgruppen för motorfordon och delar 

 

1. En arbetsgrupp för motorfordon och delar ska bistå den specialiserade handelskommittén för 

tekniska handelshinder vid övervakningen och översynen av genomförandet av denna bilaga 

och säkerställandet av att den tillämpas korrekt. 

 

2. Arbetsgruppen för motorfordon och delar ska ha till uppgift att 

 

a) på begäran av en part diskutera alla frågor som uppkommer inom ramen för denna 

bilaga, 

 

b) underlätta samarbete och informationsutbyte i enlighet med artikel 8, 
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c) föra tekniska diskussioner i enlighet med artikel 97 i detta avtal om frågor som omfattas 

av denna bilaga, och 

 

d) upprätta en förteckning över kontaktpunkter som ansvarar för frågor som uppkommer 

inom ramen för denna bilaga. 

 

 

______________ 
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BILAGA 12 

 

 

LÄKEMEDEL 

 

 

ARTIKEL 1 

 

Definitioner 

 

I denna bilaga gäller följande definitioner: 

 

a) myndighet: en parts myndighet enligt förteckningen i tillägg 12-A. 

 

b) god tillverkningssed: den del av kvalitetssäkringen som säkerställer att produkterna 

konsekvent tillverkas och kontrolleras i enlighet med de kvalitetsstandarder som är 

lämpliga för deras avsedda användning och enligt de krav som gäller enligt det 

tillämpliga godkännandet för försäljning eller produktspecifikationerna, enligt 

förteckningen i tillägg 12-B. 
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c) inspektion: en utvärdering av en tillverkningsanläggning för att fastställa om den drivs i 

enlighet med god tillverkningssed och/eller åtaganden som gjorts som en del av 

godkännandet för försäljning av en produkt, som utförs i enlighet med den berörda 

partens lagar och andra författningar och som inbegriper inspektioner före och efter 

godkännandet för försäljning. 

 

d) officiell handling rörande god tillverkningssed: en handling som utfärdats av en parts 

myndighet efter inspektion av en tillverkningsanläggning, inbegripet till exempel 

inspektionsrapporter, intyg om att en tillverkningsanläggning uppfyller kraven för god 

tillverkningssed eller ett utlåtande om bristande efterlevnad av kraven för god 

tillverkningssed. 

 

 

ARTIKEL 2 

 

Tillämpningsområde 

 

Bestämmelserna i denna bilaga ska tillämpas på läkemedel som förtecknas i tillägg 12-C. 
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ARTIKEL 3 

 

Mål 

 

Vad gäller de produkter som omfattas är målen med denna bilaga att 

 

a) underlätta tillgången till läkemedel på vardera partens territorium, 

 

b) fastställa villkoren för erkännande av inspektioner och för utbyte och godtagande av officiella 

handlingar rörande god tillverkningssed mellan parterna, 

 

c) främja folkhälsan genom att skydda patientsäkerhet och djurs hälsa och välbefinnande, samt 

att skydda höga konsument- och miljöskyddsnivåer, i relevanta fall genom att främja 

regleringsstrategier i linje med relevanta internationella standarder. 

 

 

ARTIKEL 4 

 

Internationella standarder 

 

De relevanta standarderna för de produkter som omfattas av denna bilaga ska säkerställa en hög 

skyddsnivå för folkhälsan i enlighet med de standarder, den praxis och de riktlinjer som utarbetats 

av Världshälsoorganisationen (WHO), Organisationen för ekonomiskt samarbete och utveckling 

(OECD), Internationella rådet för harmonisering av tekniska krav för humanläkemedel (ICH) och 

International Cooperation on Harmonisation of Technical Requirements for Registration of 

Veterinary Medicinal Products (VICH). 
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ARTIKEL 5 

 

Erkännande av inspektioner och godtagande av officiella handlingar rörande god tillverkningssed 

 

1. En part ska erkänna inspektioner som utförts av den andra parten och godta officiella 

handlingar rörande god tillverkningssed som utfärdats av den andra parten i enlighet med de 

lagar, andra författningar och tekniska riktlinjer som förtecknas i tillägg 12-B. 

 

2. En parts myndighet får under särskilda omständigheter välja att inte godta en officiell 

handling rörande god tillverkningssed som utfärdats av den andra partens myndighet för 

tillverkningsanläggningar belägna inom den utfärdande myndighetens territorium. Exempel 

på sådana omständigheter är om det finns tecken på väsentliga inkonsekvenser eller brister i 

en inspektionsrapport, kvalitetsbrister som konstaterats vid övervakningen av produkter som 

släppts ut på marknaden eller andra särskilda bevis som ger upphov till allvarliga farhågor när 

det gäller produktkvalitet eller patientsäkerhet. Vardera parten ska säkerställa att en parts 

myndighet som väljer att inte godta en officiell handling rörande god tillverkningssed som 

utfärdats av den andra partens myndighet, underrättar den andra partens behöriga myndighet 

om skälen till att den inte godtar handlingen och får begära förtydliganden från den andra 

partens myndighet. Den berörda parten ska säkerställa att dess myndighet bemödar sig om att 

besvara begäran om förtydligande inom rimlig tid. 

 

3. En part får godta en officiell handling rörande god tillverkningssed som utfärdats av den 

andra partens myndighet för tillverkningsanläggningar belägna utanför den utfärdande 

myndighetens territorium. 
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4. Vardera parten får fastställa på vilka villkor den godtar officiella handlingar rörande god 

tillverkningssed som utfärdats i enlighet med punkt 3. 

 

 

ARTIKEL 6 

 

Utbyte av officiella handlingar rörande god tillverkningssed 

 

1. Vardera parten ska säkerställa att om en parts myndighet begär en officiell handling rörande 

god tillverkningssed från den andra partens myndighet, ska den andra partens myndighet 

bemöda sig om att översända handlingen inom 30 kalenderdagar från dagen för begäran. 

 

2. Vardera parten ska behandla informationen i en handling som erhållits i enlighet med punkt 1 

som konfidentiell. 

 

 

ARTIKEL 7 

 

Skyddsåtgärder 

 

1. Vardera parten har rätt att utföra egna inspektioner av tillverkningsanläggningar som intygats 

vara i överensstämmelse av den andra parten. 
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2. Vardera parten ska, innan en inspektion enligt punkt 1 genomförs, säkerställa att den parts 

myndighet som avser att utföra inspektionen skriftligen underrättar den andra partens 

behöriga myndighet om inspektionen och anger skälen för sin inspektion. Den parts 

myndighet som avser att utföra en inspektion ska bemöda sig om att skriftligen underrätta den 

andra partens myndighet minst 30 dagar före en föreslagen inspektion, men får i brådskande 

fall ge kortare varsel. Den andra partens myndighet får delta i inspektionen. 

 

 

ARTIKEL 8 

 

Ändringar av tillämpliga lagar och andra författningar 

 

1. Vardera parten ska underrätta den andra parten minst 60 dagar innan den antar nya åtgärder 

eller ändringar med avseende på god tillverkningssed som rör de tillämpliga lagar och andra 

författningar och tekniska riktlinjer som förtecknas i tillägg 12-B. 

 

2. Parterna ska utbyta all nödvändig information, inbegripet ändringar av sina respektive lagar 

och andra författningar, tekniska riktlinjer eller inspektionsförfaranden avseende god 

tillverkningssed, så att vardera parten kan överväga om villkoren för erkännande av 

inspektioner och godtagande av officiella handlingar rörande god tillverkningssed i enlighet 

med artikel 5.1 fortfarande föreligger. 
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3. Om en part till följd av någon av de nya åtgärder eller ändringar som avses i punkt 1 i denna 

artikel anser att den inte längre kan erkänna inspektioner eller godta officiella handlingar 

rörande god tillverkningssed som utfärdats av den andra parten, ska den underrätta den andra 

parten om sin avsikt att tillämpa artikel 9 och parterna ska inleda samråd i arbetsgruppen för 

läkemedel. 

 

4. Alla underrättelser enligt denna artikel ska ske via de utsedda kontaktpunkterna i 

arbetsgruppen för läkemedel. 

 

 

ARTIKEL 9 

 

Tillfälligt upphävande 

 

1. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 5.2 har vardera parten rätt att helt eller delvis 

tillfälligt upphäva erkännandet av inspektioner och godtagandet av den andra partens 

officiella handlingar rörande god tillverkningssed i enlighet med artikel 5.1 för alla eller vissa 

av de produkter som förtecknas i tillägg 12-C. Denna rätt ska utövas på ett objektivt och 

motiverat sätt. Den part som utövar denna rätt ska underrätta den andra parten och lämna en 

skriftlig motivering. En part ska fortsätta att godta officiella handlingar rörande god 

tillverkningssed från den andra parten som utfärdats före ett sådant tillfälligt upphävande, 

såvida inte parten beslutar något annat av skäl som rör hälsa eller säkerhet. 
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2. Om en part efter samråd enligt artikel 8.3 ändå tillfälligt upphäver erkännandet av 

inspektioner och godtagandet av officiella handlingar rörande god tillverkningssed i enlighet 

med artikel 5.1, får den göra detta i enlighet med punkt 1 i den här artikeln tidigast 60 dagar 

efter det att samrådet inleddes. Under denna 60-dagarsperiod ska båda parterna fortsätta att 

erkänna inspektioner och godta officiella handlingar rörande god tillverkningssed som 

utfärdats av en myndighet i den andra parten. 

 

3. Om erkännande av inspektioner och godtagande av officiella handlingar rörande god 

tillverkningssed i enlighet med artikel 5.1 tillfälligt upphävs ska parterna, på begäran av en 

part, diskutera frågan i arbetsgruppen för läkemedel och de ska göra sitt yttersta för att 

överväga eventuella åtgärder som skulle göra det möjligt att återinföra erkännande av 

inspektioner och godtagande av officiella handlingar rörande god tillverkningssed. 

 

 

ARTIKEL 10 

 

Regleringssamarbete 

 

1. Parterna ska sträva efter att samråda med varandra, i enlighet med deras respektive 

lagstiftning, om förslag om att införa betydande ändringar av tekniska föreskrifter eller 

inspektionsförfaranden, inbegripet sådana som påverkar hur handlingar från den andra parten 

erkänns i enlighet med artikel 5 och, när så är lämpligt, ge tillfälle att kommentera sådana 

förslag, utan att det påverkar tillämpningen av artikel 8. 
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2. Parterna ska sträva efter att samarbeta i syfte att stärka, utveckla och främja antagandet och 

genomförandet av internationellt överenskomna vetenskapliga eller tekniska riktlinjer, bland 

annat genom att, när så är möjligt, lägga fram gemensamma initiativ, förslag och strategier i 

de relevanta internationella organisationer och organ som avses i artikel 4. 

 

 

ARTIKEL 11 

 

Ändringar av tillägg 

 

Partnerskapsrådet ska ha befogenhet att ändra tillägg 12-A för att uppdatera förteckningen över 

myndigheter, tillägg 12-B för att uppdatera förteckningen över tillämpliga lagar och andra 

författningar och tekniska riktlinjer samt tillägg 12-C för att uppdatera förteckningen över 

omfattade produkter. 

 

 

ARTIKEL 12 

 

Arbetsgruppen för läkemedel 

 

1. Arbetsgruppen för läkemedel ska bistå den specialiserade handelskommittén för tekniska 

handelshinder vid övervakningen och översynen av genomförandet av denna bilaga och 

säkerställandet av att den tillämpas korrekt. 
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2. Arbetsgruppen för läkemedel ska ha följande uppgifter: 

 

a) På begäran av en part diskutera alla frågor som uppkommer inom ramen för denna 

bilaga. 

 

b) Underlätta samarbete och informationsutbyte vid tillämpning av artiklarna 8 och 10. 

 

c) Fungera som forum för samråd och diskussioner vid tillämpningen av artiklarna 8.3 

och 9.3. 

 

d) Föra tekniska diskussioner i enlighet med artikel 97 i detta avtal om frågor som 

omfattas av denna bilaga. 

 

e) Upprätta en förteckning över kontaktpunkter som ansvarar för frågor som uppkommer 

inom ramen för denna bilaga. 

 

 

ARTIKEL 13 

 

Icke-tillämpning av tvistlösning 

 

Del sex avdelning I i detta avtal ska inte tillämpas på tvister som rör tolkningen och tillämpningen 

av denna bilaga. 
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Tillägg 12-A 

 

 

PARTERNAS MYNDIGHETER 

 

1. Europeiska unionen 

 

Land För humanläkemedel För veterinärmedicinska läkemedel 

Belgien Den federala byrån för läkemedel 

och hälsoprodukter/ 

Federaal Agentschap voor 

geneesmiddelen en 

gezondheidsproducten/Agence 

fédérale des médicaments et produits 

de santé 

Se myndighet för humanläkemedel 

Bulgarien Bulgariens läkemedelsmyndighet/ 

ИЗПVAKA ЛНИТЕЛНА 

АГЕНЦИЯ ПО ЛЕКАРСТВАТА 

Bulgariens myndighet för 

livsmedelssäkerhet/ 

Българска агенция по безопасност 

на храните 

Tjeckien Statliga institutet för 

läkemedelskontroll/ 

Státní ústav pro kontrolu léčiv 

(SÚKL) 

Statligt institut för kontroll av 

biologiska veterinärmedicinska 

läkemedel och andra 

veterinärmedicinska läkemedel/ 

Ústav pro státní kontrolu 

veterinárních biopreparátů a léčiv 

(ÚSKVBL) 

Danmark Läkemedelsstyrelsen/ 

Laegemiddelstyrelsen 

Se myndighet för humanläkemedel 
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Land För humanläkemedel För veterinärmedicinska läkemedel 

Tyskland Federala myndigheten för läkemedel 

och medicintekniska produkter/ 

Bundesinstitut für Arzneimittel und 

Medizinprodukte (BfArM) 

Paul-Ehrlich-institutet (PEI), 

Förbundsinstitutet för vaccin och 

biomedicinska läkemedel /Paul-

Ehrlich-Institut (PEI) Bundesinstitut 

für Impfstoffe und Biomedizinische 

Arzneimittel 

Förbundshälsoministeriet/ 

Bundesministerium für Gesundheit 

(BMG)/Zentralstelle der Länder für 

Gesundheitsschutz bei Arzneimitteln 

und Medizinprodukten (ZLG)1 

Federala myndigheten för 

konsumentskydd och 

livsmedelssäkerhet/ 

Bundesamt für Verbraucherschutz und 

Lebensmittelsicherheit (BVL) 

Förbundsministeriet för livsmedel och 

jordbruk/Bundesministerium für 

Ernährung und Landwirtschaft 

Paul-Ehrlich-institutet (PEI), 

Förbundsinstitutet för vaccin och 

biomedicinska läkemedel/ Paul-

Ehrlich-Institut (PEI) Bundesinstitut 

für Impfstoffe und biomedizinische 

Arzneimittel 

Estland Statliga läkemedelsmyndigheten/ 

Ravimiamet 

Se myndighet för humanläkemedel 

Irland Tillsynsmyndigheten för hälso- och 

sjukvårdsprodukter (HPRA) 

Se myndighet för humanläkemedel 

Grekland Nationella 

läkemedelsorganisationen/ 

Ethnikos Organismos Farmakon 

(EOF) – ΕΘΝIΚΟΣ ΟΡΓΑΝIΣΜΟΣ 

ΦΑΡΜΑΚΩΝ) 

Se myndighet för humanläkemedel 

                                                 
1 Vid tillämpningen av denna bilaga och utan att det påverkar den interna uppdelningen av 

befogenheter i Tyskland vad gäller frågor som omfattas av tillämpningsområdet för denna 

bilaga, ska ZLG anses omfatta alla behöriga myndigheter i delstaterna som utfärdar officiella 

handlingar rörande god tillverkningssed och genomför farmaceutiska inspektioner. 
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Land För humanläkemedel För veterinärmedicinska läkemedel 

Spanien Spaniens myndighet för läkemedel 

och medicintekniska produkter/ 

Agencia Española de Medicamentos 

y Productos1 

Se myndighet för humanläkemedel 

Frankrike Nationell myndighet för 

läkemedelssäkerhet och 

hälsoproduktssäkerhet/Agence 

nationale de sécurité du médicament 

et des produits de santé (ANSM) 

Myndigheten för livsmedels-, miljö- 

och arbetsmiljöfrågor – nationella 

myndigheten för veterinärmedicinska 

läkemedel/ 

Agence Nationale de Sécurité 

Sanitaire de l’alimentation, de 

l’environnement et du travail-Agence 

Nationale du Médicament Vétérinaire 

(Anses-ANMV) 

Kroatien Myndigheten för läkemedel och 

medicintekniska produkter/ 

Agencija za lijekove i medicinske 

proizvode (HALMED) 

Jordbruksministeriet, avdelningen för 

veterinära frågor och 

livsmedelssäkerhet/ 

Ministarstvo Poljoprivrede, Uprava za 

veterinarstvo i sigurnost hrane 

Italien Italienska läkemedelsmyndigheten/ 

Agenzia Italiana del Farmaco 

Generaldirektoratet för djurhälsa och 

veterinärmedicinska läkemedel/ 

Ministero della Salute, Direzione 

Generale della Sanità Animale e dei 

Farmaci Veterinari 

                                                 
1 Vid tillämpningen av denna bilaga och utan att det påverkar den interna uppdelningen av 

befogenheter i Spanien vad gäller frågor som omfattas av tillämpningsområdet för denna 

bilaga, ska Agencia Española de Medicamentos y Productos Sanitarios anses omfatta alla 

behöriga regionala myndigheter som utfärdar officiella handlingar rörande god 

tillverkningssed och genomför farmaceutiska inspektioner. 
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Land För humanläkemedel För veterinärmedicinska läkemedel 

Cypern Hälso- och sjukvårdsministeriet – 

läkemedelstjänster/ 

Φαρμακευτικές Υπηρεσίες, 

Υπουργείο Υγείας 

Ministeriet för jordbruk, 

landsbygdsutveckling och miljö – 

Veterinärtjänster 

Κτηνιατρικές Υπηρεσίεemang- 

Υπουργείο Γεωργίας, Αγροτικής 

Ανάπτυξης και Περιβάλοντος 

Lettland Statliga läkemedelsmyndigheten/ 

Zāļu valsts aģentūra  

Avdelningen för bedömning och 

registrering vid livsmedels- och 

veterinärmyndigheten/Pārtikas un 

veterinārā dienesta novērtēšanas un 

reģistrācijas departaments 

Litauen Statliga kontrollmyndigheten för 

läkemedel/ 

Valstybinė vaistų kontrolės tarnyba 

Statliga veterinär- och 

livsmedelsmyndigheten/ 

Valstybinė maisto ir veterinarijos 

tarnyba 

Luxemburg Hälso- och sjukvårdsministeriet, 

avdelningen för farmaci och 

läkemedel 

Se myndighet för humanläkemedel 

Ungern Országos Gyógyszerészeti és 

élelmezés-egészségügyi 

Intézet/Nationella läkemedels- och 

livsmedelsinstitutet 

Nationella myndigheten för säkerhet i 

livsmedelskedjan, direktorat för 

veterinärmedicinska 

produkter/Nemzeti Élelmiszerlánc-

biztonsági Hivatal, 

Állatgyógyászati Termékek 

Igazgatósága (ÁTI) 

Malta Tillsynsmyndigheten för läkemedel Avdelningen för veterinärmedicinska 

läkemedel vid det nationella 

veterinärlaboratoriet (NVL) inom 

avdelningen för djurs hälsa och 

välbefinnande (AHWD) 
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Land För humanläkemedel För veterinärmedicinska läkemedel 

Nederländerna Hälso- och 

ungdomsinspektionen/Inspectie 

Gezondheidszorg en Youth (IGJ) 

Myndigheten för utvärdering av 

läkemedel/ 

Bureau diergeneesmiddelen, College 

ter Beoordeling van Geneesmiddelen 

(CBG) 

Österrike Österrikes myndighet för hälsa och 

livsmedelssäkerhet/ 

Österreichische Agentur für 

Gesundheit und 

Ernährungssicherheit GmbH 

Se myndighet för humanläkemedel 

Polen Centrala läkemedelsinspektionen/ 

Główny Inspektorat Farmaceutyczny 

(GIF) 

Se myndighet för humanläkemedel 

Portugal Nationella myndigheten för 

läkemedel och hälsoprodukter/ 

INFARMED, I.P 

Autoridade Nacional do 

Medicamento e Produtos de Saúde, 

I.P 

Generaldirektoratet för livsmedel och 

veterinärfrågor/DGAV – Direção 

Geral de Alimentação e Veterinária 

(PT) 

Rumänien Nationella myndigheten för 

läkemedel och medicintekniska 

produkter/ 

Agenförbundets 

Nadriftskompatibilitetskomponional

ă a Medicamentului apei a 

Dispozitivelor Medicale 

Nationella myndigheten för veterinära 

frågor och 

livsmedelssäkerhet/Autoritatea 

Nadriftskompatibilitetskomponională 

Sanitară Veterinară i pentru Siguranaa 

Alimentelor 
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Land För humanläkemedel För veterinärmedicinska läkemedel 

Slovenien Republiken Sloveniens myndighet 

för läkemedel och medicintekniska 

produkter/ 

Javna agencija Republike Slovenije 

za zdravila in medicinske 

pripomočke (JAZMP) 

Se myndighet för humanläkemedel 

Slovakien Statliga institutet för 

läkemedelskontroll/ 

Štátny ústav pre kontrolu liečiv 

(ŠÚKL) 

Institutet för statlig kontroll av 

biologiska och andra 

veterinärmedicinska läkemedel/ 

Ústav štátnej kontroly veterinárnych 

biopreparátov a liečiv (ÚŠKVBL) 

Finland Säkerhets- och utvecklingscentret 

för läkemedelsområdet Fimea/ 

Lääkealan turvallisuus- ja 

kehittämiskeskus (FIMEA) 

Se myndighet för humanläkemedel 

Sverige Läkemedelsverket Se myndighet för humanläkemedel 
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2. Förenade kungariket 

 

Medicines and Healthcare Products Regulatory Agency (Tillsynsmyndigheten för läkemedel och 

hälso- och sjukvårdsprodukter) 

Direktoratet för veterinärmedicin 
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Tillägg 12-B 

 

 

FÖRTECKNING ÖVER TILLÄMPLIGA LAGAR OCH ANDRA FÖRFATTNINGAR OCH 

TEKNISKA RIKTLINJER RÖRANDE GOD TILLVERKNINGSSED 

 

1. För Europeiska unionen: 

 

Europaparlamentets och rådets direktiv 2001/83/EG av den 6 november 2001 om upprättande av 

gemenskapsregler för humanläkemedel1, 

 

Europaparlamentets och rådets direktiv 2001/82/EG av den 6 november 2001 om upprättande av 

gemenskapsregler för veterinärmedicinska läkemedel2, 

 

Europaparlamentets och rådets direktiv 2001/20/EG av den 4 april 2001 om tillnärmning av 

medlemsstaternas lagar och andra författningar rörande tillämpning av god klinisk sed vid kliniska 

prövningar av humanläkemedel3, 

 

Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 536/2014 av den 16 april 2014 om kliniska 

prövningar av humanläkemedel och om upphävande av direktiv 2001/20/EG4, 

 

                                                 
1 EUT L 311, 28.11.2001, s. 67. 
2 EUT L 311, 28.11.2001, s. 1. 
3 EUT L 121, 1.5.2001, s. 34. 
4 EUT L 158, 27.5.2014, s. 1. 
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Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 726/2004 av den 31 mars 2004 om inrättande av 

gemenskapsförfaranden för godkännande av och tillsyn över humanläkemedel och 

veterinärmedicinska läkemedel samt om inrättande av en europeisk läkemedelsmyndighet1, 

 

Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1394/2007 av den 13 november 2007 om 

läkemedel för avancerad terapi och om ändring av direktiv 2001/83/EG och förordning 

(EG) nr 726/20042, 

 

Kommissionens direktiv 2003/94/EG av den 8 oktober 2003 om fastställande av principer och 

riktlinjer för god tillverkningssed i fråga om humanläkemedel och prövningsläkemedel för humant 

bruk3, 

 

Kommissionens direktiv 91/412/EEG av den 23 juli 1991 om fastställande av principer och 

riktlinjer för god tillverkningssed avseende veterinärmedicinska läkemedel4, 

 

Kommissionens direktiv (EU) 2017/1572 av den 15 september 2017 om komplettering av 

Europaparlamentets och rådets direktiv 2001/83/EG vad gäller principer och riktlinjer för god 

tillverkningssed för humanläkemedel5, 

 

Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 1252/2014 av den 28 maj 2014 om komplettering av 

Europaparlamentets och rådets direktiv 2001/83/EG vad gäller principer och riktlinjer för god 

tillverkningssed för aktiva substanser avsedda för humanläkemedel6, 

 

                                                 
1 EUT L 136, 30.4.2004, s. 1. 
2 EUT L 324, 10.12.2007, s. 121. 
3 EUT L 262, 14.10.2003, s. 22. 
4 EUT L 228, 17.8.1991, s. 70. 
5 EUT L 238, 16.9.2017, s. 44. 
6 EUT L 337, 25.11.2014, s. 1. 
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Kommissionens delegerade förordning (EU) 2017/1569 av den 23 maj 2017 om komplettering av 

Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 536/2014 vad gäller principer och riktlinjer för 

god tillverkningssed för prövningsläkemedel för humant bruk och rutiner för inspektioner1, 

 

Den gällande versionen av riktlinjerna för god tillverkningssed, i volym IV av Rules Governing 

Medicinal Products in the European Union, och Compilation of Community Procedures on 

Inspections and Exchange of Information. 

 

2. För Förenade kungariket: 

 

The Human Medicines Regulations 2012 (föreskrifter om humanläkemedel 2012) (SI 2012/1916) 

 

The Medicines for Human Use (Clinical Trials) Regulations 2004 (föreskrifter om humanläkemedel 

(kliniska prövningar) 2004) (SI 2004/1031) 

 

The Veterinary Medicines Regulations 2013 (föreskrifter om veterinärmedicin 2013) 

(SI 2013/2033) 

 

                                                 
1 EUT L 238, 16.9.2017, s. 12. 
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Regulations on good manufacturing practice (föreskrifter om god tillverkningssed) enligt 

regulation B17, och guidelines on good manufacturing practice (riktlinjer om god tillverkningssed) 

som offentliggjorts enligt regulation C17 i Human Medicines Regulations 2012 

 

Principer och riktlinjer för god tillverkningssed som ska tillämpas vid tillämpning av bilaga 2 till 

Veterinary Medicines Regulations 2013 
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Tillägg 12-C 

 

 

OMFATTADE PRODUKTER 

 

Humanläkemedel och veterinärmedicinska läkemedel: 

 

 saluförda humanläkemedel eller veterinärmedicinska läkemedel, inklusive biologiska och 

immunologiska produkter som saluförs för människor och djur, 

 

 läkemedel för avancerad terapi, 

 

 aktiva farmaceutiska ingredienser för humant eller veterinärmedicinskt bruk, 

 

 prövningsläkemedel. 
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BILAGA 13 

 

 

KEMIKALIER 

 

 

ARTIKEL 1 

 

Definitioner 

 

I denna bilaga gäller följande definitioner: 

 

a) ansvariga myndigheter: 

 

i) för unionen: Europeiska kommissionen. 

 

ii) för Förenade kungariket: Förenade kungarikets regering. 

 

b) UN GHS: FN:s globalt harmoniserade system för klassificering och märkning av 

kemikalier. 
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ARTIKEL 2 

 

Tillämpningsområde 

 

Denna bilaga är tillämplig på handel, reglering, import och export av kemikalier mellan unionen 

och Förenade kungariket med avseende på registrering, utvärdering, godkännande, begränsning, 

godkännande, klassificering, märkning och förpackning av kemikalier. 

 

 

ARTIKEL 3 

 

Mål 

 

1. Målen för denna bilaga är att 

 

a) underlätta handeln med kemikalier och relaterade produkter mellan parterna, 

 

b) säkerställa en hög skyddsnivå för miljön och människors och djurs hälsa, och 

 

c) sörja för samarbete mellan unionens och Förenade kungarikets ansvariga myndigheter. 

 

2. Parterna tillstår att de åtaganden som görs inom ramen för denna bilaga inte hindrar 

någondera parten från att fastställa sina egna prioriteringar för kemikalielagstiftning, 

inbegripet att fastställa sina egna skyddsnivåer med avseende på miljön och människors och 

djurs hälsa. 
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ARTIKEL 4 

 

Berörda internationella organisationer och organ 

 

Parterna erkänner att internationella organisationer och organ, särskilt OECD och underkommittén 

för experter om ett globalt harmoniserat system för klassificering och märkning av kemikalier 

(SCEGHS) inom FN:s ekonomiska och sociala råd (Ecosoc), är relevanta för utarbetandet av 

vetenskapliga och tekniska riktlinjer för kemikalier. 

 

 

ARTIKEL 5 

 

Deltagande i berörda internationella organisationer och organ och utveckling av regelverket 

 

1. Parterna ska aktivt bidra till utarbetandet av de vetenskapliga och tekniska riktlinjer som avses 

i artikel 4 vad gäller bedömningen av faror och risker med kemikalier och formerna för 

dokumentering av resultaten av sådana bedömningar. 

 

2. Varje part ska genomföra alla riktlinjer som utfärdats av de internationella organisationer och 

organ som avses i artikel 4, såvida inte dessa riktlinjer skulle vara ineffektiva eller olämpliga 

för att uppnå partens legitima mål. 
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ARTIKEL 6 

 

Klassificering och märkning av kemikalier 

 

1. Varje part ska genomföra UN GHS i så stor utsträckning som den anser vara möjligt inom 

sina respektive system, även för kemikalier som inte omfattas av denna bilaga, utom när det 

finns särskilda skäl att tillämpa ett annat märkningssystem för vissa kemiska produkter i deras 

slutliga form som är avsedda för slutanvändaren. Varje part ska med jämna mellanrum 

uppdatera genomförandet på grundval av de regelbundet utfärdade revideringarna av 

UN GHS. 

 

2. Om en parts ansvariga myndighet avser att klassificera enskilda ämnen i enlighet med sina 

respektive regler och förfaranden, ska den ge den andra partens ansvariga myndighet 

möjlighet att lämna synpunkter i enlighet med respektive regler och förfaranden inom de 

tillämpliga tidsfristerna. 

 

3. Varje part ska offentliggöra information om sina förfaranden för klassificering av ämnen i 

enlighet med sina respektive regler och förfaranden. Varje part ska bemöda sig om att besvara 

synpunkter som mottagits från den andra parten enligt punkt 2. 

 

4. Ingenting i denna artikel ska förplikta någon av parterna att uppnå särskilda resultat med 

avseende på genomförandet av UN GHS inom dess territorium eller klassificeringen av ett 

visst ämne, eller att tidigarelägga, tillfälligt upphäva eller skjuta upp sina respektive 

förfaranden och beslutsprocesser. 
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ARTIKEL 7 

 

Samarbete 

 

1. Parterna tillstår att frivilligt samarbete om kemikalielagstiftning kan underlätta handeln på ett 

sätt som gynnar konsumenter, företag och miljön och som bidrar till att förbättra skyddet av 

människors och djurs hälsa. 

 

2. Parterna förbinder sig att underlätta utbytet av icke-konfidentiell information mellan sina 

ansvariga myndigheter, bland annat genom samarbete om elektroniska format och verktyg 

som används för att lagra uppgifter. 

 

3. Parterna ska i lämpliga fall samarbeta för att stärka, utveckla och främja antagandet och 

genomförandet av internationellt överenskomna vetenskapliga eller tekniska riktlinjer, 

inbegripet, när så är möjligt, genom att lägga fram gemensamma initiativ, förslag och 

strategier i relevanta internationella organisationer och organ, särskilt de som avses i artikel 4. 

 

4. Parterna ska samarbeta, om de anser att det är fördelaktigt av båda parter, vad gäller spridning 

av data rörande kemikaliesäkerhet, och ska göra sådan information tillgänglig för allmänheten 

i syfte att säkerställa att informationen är lätt tillgänglig och begriplig för olika målgrupper. 

På begäran av endera parten ska den andra parten lämna tillgänglig icke-konfidentiell 

information om kemikaliesäkerhet till den begärande parten. 
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5. Om en part så begär och den andra parten samtycker till detta, ska parterna inleda samråd om 

vetenskaplig information och vetenskapliga data i samband med nya och framväxande frågor 

som rör de faror eller risker som kemikalier utgör för människors hälsa eller miljön, i syfte att 

skapa en gemensam kunskapspool och i möjligaste mån främja en gemensam förståelse av 

den forskning som rör sådana frågor. 

 

 

ARTIKEL 8 

 

Informationsutbyte 

 

Parterna ska samarbeta och utbyta information i alla frågor som är relevanta för genomförandet av 

denna bilaga inom den specialiserade handelskommittén för tekniska handelshinder. 

 

 

______________ 
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BILAGA 14 

 

 

EKOLOGISKA PRODUKTER 

 

 

ARTIKEL 1 

 

Mål och tillämpningsområde 

 

1. Målet med denna bilaga är att fastställa bestämmelser och förfaranden för att främja handeln 

med ekologiska produkter i enlighet med principerna om icke-diskriminering och 

ömsesidighet, genom att parterna erkänner att deras respektive lagar och andra författningar är 

likvärdiga. 

 

2. Denna bilaga är tillämplig på de ekologiska produkter som förtecknas i tilläggen 14-A 

och 14-B och som överensstämmer med de lagar och andra författningar som förtecknas i 

tillägg 14-C eller 14-D. Partnerskapsrådet ska ha befogenhet att ändra tilläggen 14-A, 14-B, 

14-C och 14-D. 
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ARTIKEL 2 

 

Definitioner 

 

I denna bilaga gäller följande definitioner: 

 

a) behörig myndighet: en officiell myndighet som har behörighet avseende de lagar och 

andra författningar som förtecknas i tillägg 14-C eller 14-D och som ansvarar för 

genomförandet av denna bilaga. 

 

b) kontrollmyndighet: en myndighet till vilken den behöriga myndigheten helt eller delvis 

har delegerat befogenhet att utföra inspektioner och certifieringar på området ekologisk 

produktion i enlighet med de lagar och andra författningar som förtecknas i tillägg 14-C 

eller 14-D. 

 

c) kontrollorgan: en enhet som den behöriga myndigheten har godkänt för utförande av 

inspektioner och certifieringar på området ekologisk produktion i enlighet med de lagar 

och andra författningar som förtecknas i tillägg 14-C eller 14-D. 

 

d) likvärdighet: förmågan hos olika lagar, förordningar och krav samt inspektions- och 

certifieringssystem att uppfylla samma mål. 
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ARTIKEL 3 

 

Erkännande av likvärdighet 

 

1. Vad gäller produkter som förtecknas i tillägg 14-A ska unionen erkänna de lagar och andra 

författningar i Förenade kungariket som förtecknas i tillägg 14-C som likvärdiga med 

unionens lagar och andra författningar som förtecknas i tillägg 14-D. 

 

2. Vad gäller produkter som förtecknas i tillägg 14-B ska Förenade kungariket erkänna de lagar 

och andra författningar i unionen som förtecknas i tillägg 14-D som likvärdiga med Förenade 

kungarikets lagar och andra författningar som förtecknas i tillägg 14-C. 

 

3. Med hänsyn till tillämpningsdatumet den 1 januari 2022 för Europaparlamentets och rådets 

förordning (EU) 2018/848 av den 30 maj 2018 om ekologisk produktion och märkning av 

ekologiska produkter och om upphävande av rådets förordning (EG) nr 834/2007 ska det 

erkännande av likvärdighet som avses i punkterna 1 och 2 omprövas av varje part senast 

den 31 december 2023. Om likvärdigheten, följd av den nya bedömningen, inte bekräftas av 

en part, ska erkännandet av likvärdighet tillfälligt upphävas. 

 

4. Om de lagar och andra författningar som förtecknas i tillägg 14-C eller 14-D ändras, upphävs 

eller ersätts, ska de nya reglerna, utan att det påverkar tillämpningen av punkt 3, anses vara 

likvärdiga med den andra partens regler, såvida inte en part motsätter sig detta i enlighet med 

förfarandet i punkterna 5 och 6. 
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5. Om en part, efter att ha mottagit ytterligare information från den andra parten som den har 

begärt, anser att den andra partens lagar eller andra författningar eller administrativa 

förfaranden eller praxis inte längre uppfyller kraven för likvärdighet, ska den parten lämna en 

motiverad begäran till den andra parten om ändring av relevanta lagar eller andra författningar 

eller administrativa förfaranden eller praxis, och ska ge den andra parten en tillräckligt lång 

period på sig för att säkerställa likvärdighet, vilken inte ska vara kortare än tre månader. 

 

6. Om den berörda parten efter utgången av den period som anges i punkt 5 fortfarande anser att 

kraven för likvärdighet inte är uppfyllda, får den fatta ett beslut om att ensidigt upphäva 

erkännandet av likvärdighet för de tillämpliga lagar och andra författningar som förtecknas i 

tillägg 14-C eller 14-D, med avseende på de berörda ekologiska produkter som förtecknas i 

tillägg 14-A eller 14-B. 

 

7. Ett beslut om att ensidigt upphäva erkännandet av likvärdighet för de lagar och andra 

författningar som förtecknas i tillägg 14-C eller 14-D, med avseende på de relevanta 

ekologiska produkter som förtecknas i tillägg 14-A eller 14-B, får också fattas efter utgången 

av en uppsägningstid på tre månader, om en part inte har lämnat den information som krävs 

enligt artikel 6 eller inte samtycker till en inbördes utvärdering enligt artikel 7. 

 

8. Om erkännandet av likvärdighet tillfälligt upphävs i enlighet med denna artikel ska parterna 

på begäran av en part diskutera frågan i arbetsgruppen för ekologiska produkter och göra sitt 

yttersta för att överväga eventuella åtgärder som skulle göra det möjligt att återinföra 

erkännande av likvärdighet. 
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9. Vad gäller produkter som inte förtecknas i tillägg 14-A eller 14-B ska likvärdigheten 

diskuteras i arbetsgruppen för ekologiska produkter på begäran av en part. 

 

 

ARTIKEL 4 

 

Import och utsläppande på marknaden 

 

1. Unionen ska godta import till sitt territorium av de produkter som förtecknas i tillägg 14-A 

och utsläppande på marknaden av dessa produkter som ekologiska produkter, under 

förutsättning att produkterna överensstämmer med Förenade kungarikets lagar och andra 

författningar som förtecknas i tillägg 14-C och åtföljs av ett kontrollintyg som utfärdats av ett 

kontrollorgan som erkänts av Förenade kungariket och som anmälts till unionen i enlighet 

med punkt 3. 

 

2. Förenade kungariket ska godta import till sitt territorium av de produkter som förtecknas i 

tillägg 14-B och utsläppande på marknaden av dessa produkter som ekologiska produkter, 

under förutsättning att produkterna överensstämmer med unionens lagar och andra 

författningar som förtecknas i tillägg 14-D och åtföljs av ett kontrollintyg som utfärdats av ett 

kontrollorgan som erkänts av unionen och som anmälts till Förenade kungariket i enlighet 

med punkt 3. 
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3. Varje part erkänner de kontrollmyndigheter eller kontrollorgan som den andra parten anger 

som ansvariga för att utföra relevanta kontroller med avseende på ekologiska produkter som 

omfattas av det erkännande av likvärdighet som avses i artikel 3 och för att utfärda det 

kontrollintyg som avses i punkterna 1 och 2 i den här artikeln för produkternas import till och 

utsläppande på marknaden på den andra partens territorium. 

 

4. Den importerande parten ska, i samarbete med den andra parten, tilldela varje relevant 

kontrollmyndighet och kontrollorgan som anges av den andra parten ett kodnummer. 

 

 

ARTIKEL 5 

 

Märkning 

 

1. Produkter som importeras till en parts territorium i enlighet med denna bilaga ska uppfylla de 

märkningskrav som fastställs i den importerande partens lagar och andra författningar och 

som förtecknas i tilläggen 14-C och 14-D. Dessa produkter får vara försedda med unionens 

logotyp för ekologisk produktion, Förenade kungarikets logotyp för ekologisk produktion i 

förekommande fall eller båda logotyperna, i enlighet med tillämpliga lagar och andra 

författningar, under förutsättning att produkterna uppfyller märkningskraven för respektive 

logotyp eller för båda logotyperna. 

 

2. Parterna förbinder sig att undvika missbruk av termer som avser ekologisk produktion i 

samband med ekologiska produkter som omfattas av erkännande av likvärdighet enligt denna 

bilaga. 
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3. Parterna åtar sig att skydda unionens logotyp för ekologisk produktion och Förenade 

kungarikets logotyper för ekologisk produktion som anges i tillämpliga lagar och andra 

författningar mot missbruk eller imitation. Parterna ska säkerställa att unionens logotyp för 

ekologisk produktion och Förenade kungarikets logotyper för ekologisk produktion endast 

används för märkning, marknadsföring eller handelsdokument avseende ekologiska produkter 

som överensstämmer med de lagar och andra författningar som förtecknas i tilläggen 14-C 

och 14-D. 

 

 

ARTIKEL 6 

 

Utbyte av information 

 

1. Parterna ska utbyta all relevant information om genomförandet och tillämpningen av denna 

bilaga. I synnerhet ska varje part senast den 31 mars det andra året efter detta avtals 

ikraftträdande och senast den 31 mars varje efterföljande år till varandra överlämna 

 

a) en rapport med information om de typer och mängder av ekologiska produkter som 

exporterats enligt denna bilaga, för perioden januari–december föregående år, 

 

b) en rapport om den övervaknings- och tillsynsverksamhet som utförts av dess behöriga 

myndigheter, de resultat som uppnåtts och de korrigerande åtgärder som vidtagits för 

perioden januari–december föregående år, och 

 



 

EU/UK/TCA/Bilaga 11-17/sv 48 

c) uppgifter om konstaterade oegentligheter och överträdelser av de lagar och andra 

författningar som förtecknas i tillägg 14-C eller 14-D, beroende på vad som är relevant. 

 

2. Var och en av parterna ska utan onödigt dröjsmål till den andra parten anmäla 

 

a) varje uppdatering av förteckningen över behöriga myndigheter, kontrollmyndigheter 

och kontrollorgan, inbegripet relevanta kontaktuppgifter (särskilt adress och 

internetadress), 

 

b) alla ändringar eller upphävanden som den avser att göra med avseende på de lagar och 

andra författningar som förtecknas i tillägg 14-C eller 14-D, eventuella förslag till nya 

lagar eller andra författningar eller eventuella relevanta förslag till ändringar av 

administrativa förfaranden och administrativ praxis avseende ekologiska produkter som 

omfattas av denna bilaga, och 

 

c) alla ändringar eller upphävanden som den har antagit med avseende på lagar och andra 

författningar som förtecknas i tillägg 14-C eller 14-D, eventuell ny lagstiftning eller 

eventuella relevanta ändringar av administrativa förfaranden och administrativ praxis 

avseende ekologiska produkter som omfattas av denna bilaga. 
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ARTIKEL 7 

 

Inbördes utvärderingar 

 

1. Efter anmälan minst sex månader i förväg ska vardera parten tillåta tjänstemän eller experter 

som utsetts av den andra parten att genomföra inbördes utvärderingar på sitt territorium för att 

kontrollera att de berörda kontrollmyndigheterna och kontrollorganen utför de kontroller som 

krävs för att genomföra denna bilaga. 

 

2. Vardera parten ska samarbeta med och bistå den andra parten, i den utsträckning som 

tillämplig lagstiftning medger, vid genomförandet av de inbördes utvärderingar som avses i 

punkt 1, vilket kan inbegripa besök hos berörda kontrollmyndigheter och kontrollorgan, 

bearbetningsanläggningar och certifierade aktörer. 

 

 

ARTIKEL 8 

 

Arbetsgruppen för ekologiska produkter 

 

1. Arbetsgruppen för ekologiska produkter ska bistå den specialiserade handelskommittén för 

tekniska handelshinder vid övervakningen och översynen av genomförandet av denna bilaga 

och säkerställandet av att den tillämpas korrekt. 
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2. Arbetsgruppen för ekologiska produkter ska ha följande uppgifter: 

 

a) Diskutera alla frågor som uppkommer inom ramen för denna bilaga på begäran av en 

part, inbegripet eventuella behov av ändringar av denna bilaga eller dess tillägg. 

 

b) Underlätta samarbetet vad gäller lagar och andra författningar, standarder och 

förfaranden avseende de ekologiska produkter som omfattas av denna bilaga, inbegripet 

diskussioner om tekniska frågor eller regleringsfrågor som rör regler och 

kontrollsystem. 

 

c) Föra tekniska diskussioner i enlighet med artikel 97 i detta avtal om frågor som 

omfattas av denna bilaga. 
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Tillägg 14-A 

 

 

EKOLOGISKA PRODUKTER FRÅN FÖRENADE KUNGARIKET  

FÖR VILKA UNIONEN ERKÄNNER LIKVÄRDIGHET 

 

Beskrivning Kommentarer 

Obearbetade vegetabiliska produkter  

Levande djur eller obearbetade animaliska produkter Inbegriper honung 

Vattenbruksprodukter och alger  

Bearbetade jordbruksprodukter avsedda att användas 

som livsmedel 

 

Bearbetade jordbruksprodukter avsedda att användas 

som foder 

 

Utsäde och förökningsmaterial  

 

De ekologiska produkter som förtecknas i detta tillägg ska vara obearbetade jordbruks- eller 

vattenbruksprodukter som producerats i Förenade kungariket eller bearbetade jordbruksprodukter 

avsedda att användas som livsmedel eller foder som har bearbetats i Förenade kungariket med 

ingredienser som har odlats i Förenade kungariket eller som har importerats till Förenade 

kungariket i enlighet med Förenade kungarikets lagar och andra författningar. 
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Tillägg 14-B 

 

 

EKOLOGISKA PRODUKTER FRÅN UNIONEN  

FÖR VILKA FÖRENADE KUNGARIKET ERKÄNNER LIKVÄRDIGHET 

 

Beskrivning Kommentarer 

Obearbetade vegetabiliska produkter  

Levande djur eller obearbetade animaliska 

produkter 

Inbegriper honung 

Vattenbruksprodukter och alger  

Bearbetade jordbruksprodukter avsedda att 

användas som livsmedel 

 

Bearbetade jordbruksprodukter avsedda att 

användas som foder 

 

Utsäde och förökningsmaterial  

 

De ekologiska produkter som förtecknas i detta tillägg ska vara obearbetade jordbruks- eller 

vattenbruksprodukter som producerats i unionen eller bearbetade jordbruksprodukter avsedda att 

användas som livsmedel eller foder som har bearbetats i unionen med ingredienser som har odlats i 

unionen eller som har importerats till unionen i enlighet med unionens lagar och andra författningar. 
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Tillägg 14-C 

 

 

LAGAR OCH ANDRA FÖRFATTNINGAR OM EKOLOGISKA PRODUKTER  

SOM ÄR TILLÄMPLIGA I FÖRENADE KUNGARIKET1 

 

Följande lagar och andra författningar är tillämpliga i Förenade kungariket: 

 

1. Bibehållen förordning (EG) nr 834/2007 

 

2. Bibehållen förordning (EG) nr 889/2008 

 

3. Bibehållen förordning (EG) nr 1235/2008 

 

4. Organic Products Regulations 2009 (2009 års föreskrifter om ekologiska produkter) 

(SI 2009/842) 

 

 

                                                 
1 Hänvisningar i denna förteckning till bibehållen unionslagstiftning anses vara hänvisningar 

till sådan lagstiftning såsom den ändrats för att vara tillämplig på Förenade kungariket. 
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Tillägg 14-D 

 

 

LAGAR OCH ANDRA FÖRFATTNINGAR OM EKOLOGISKA PRODUKTER  

SOM ÄR TILLÄMPLIGA I UNIONEN 

 

Följande lagar och andra författningar är tillämpliga i unionen: 

 

1. Rådets förordning (EG) nr 834/2007 av den 28 juni 2007 om ekologisk produktion och 

märkning av ekologiska produkter och om upphävande av förordning (EEG) nr 2092/911 

 

2. Kommissionens förordning (EG) nr 889/2008 av den 5 september 2008 om 

tillämpningsföreskrifter för rådets förordning (EG) nr 834/2007 om ekologisk produktion och 

märkning av ekologiska produkter med avseende på ekologisk produktion, märkning och 

kontroll2 

 

3. Kommissionens förordning (EG) nr 1235/2008 av den 8 december 2008 om 

tillämpningsföreskrifter för rådets förordning (EG) nr 834/2007 vad gäller ordningen för 

import av ekologiska produkter från tredjeländer3 

 

 

______________ 

                                                 
1 EUT L 189, 20.7.2007, s. 1. 
2 EUT L 250, 18.9.2008, s. 1. 
3 EUT L 334, 12.12.2008, s. 25. 
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BILAGA 15 

 

 

HANDEL MED VIN 

 

 

ARTIKEL 1 

 

Tillämpningsområde och definitioner 

 

1. Denna bilaga är tillämplig på vin enligt nummer 22.04 i Harmoniserade systemet. 

 

2. Med vin som framställts i avses i denna bilaga färska druvor, druvmust och druvmust i jäsning 

som har använts för framställning av vin eller tillsatts vin på den exporterande partens 

territorium. 

 

 

ARTIKEL 2 

 

Produktdefinitioner, oenologiska metoder och behandlingar 

 

1. Oenologiska metoder för vin som rekommenderas och offentliggörs av Internationella 

vinorganisationen (OIV) ska anses vara relevanta internationella standarder med avseende på 

tillämpningen av denna bilaga. 
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2. Var och en av parterna ska tillåta import och försäljning för konsumtion av vin som 

framställts i den andra parten, om vinet har framställts i enlighet med 

 

a) produktdefinitioner som godkänts i respektive part i enlighet med de lagar och andra 

författningar som avses i tillägg 15-A, 

 

b) de oenologiska metoder som fastställts i respektive part i enlighet med de lagar och 

andra författningar som avses i tillägg 15-A och som överensstämmer med relevanta 

OIV-standarder, och 

 

c) oenologiska metoder och restriktioner som fastställts av respektive part och som inte 

överensstämmer med relevanta OIV-standarder, förtecknade i tillägg 15-B. 

 

3. Partnerskapsrådet har befogenhet att ändra de tillägg som anges i punkt 2. 

 

 

ARTIKEL 3 

 

Certifieringskrav vid import till parternas respektive territorier 

 

1. För vin som framställts i en part och släpps ut på marknaden i den andra parten ska den 

dokumentation och certifiering som kan krävas av respektive part begränsas till ett sådant 

certifikat som anges i tillägg 15-C, som bestyrkts i enlighet med den exporterande partens 

lagar och andra författningar. 

 



 

EU/UK/TCA/Bilaga 11-17/sv 57 

2. Ett certifikat som krävs enligt punkt 1 får vara utformat som ett elektroniskt dokument. Varje 

part ska på begäran av de behöriga myndigheterna i den andra parten, där varorna ska övergå 

till fri omsättning, ge tillgång till det elektroniska dokumentet eller till de uppgifter som är 

nödvändiga för dess upprättande. Om tillgång till relevanta elektroniska system saknas får 

nödvändiga uppgifter också begäras i form av ett pappersdokument. 

 

3. Partnerskapsrådet ska ha befogenhet att ändra tillägg 15-C. 

 

4. De analysmetoder som erkänns som referensmetoder av OIV och som offentliggörs av OIV 

ska vara referensmetoder för bestämning av vinets analytiska sammansättning i samband med 

kontroller. 

 

 

ARTIKEL 4 

 

Livsmedelsinformation och partikoder 

 

1. Om inte annat anges i denna artikel ska märkning av vin som importeras och saluförs enligt 

detta avtal ske i enlighet med de lagar och andra författningar som gäller på den importerande 

partens territorium. 

 

2. En part får inte kräva att något av följande datum eller motsvarande datum ska finnas på 

vinbehållare, vinetiketter eller vinförpackningar: 
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a) Förpackningsdatum. 

 

b) Tappningsdatum. 

 

c) Produktions- eller tillverkningsdatum. 

 

d) Utgångsdatum, sista förbrukningsdag. 

 

e) Minsta hållbarhetstid, bäst före-datum, rekommenderad förbrukningsdag. 

 

f) Sista försäljningsdag. 

 

Genom undantag från första stycket e får en part kräva att ett datum för minsta hållbarhetstid 

anges för produkter som på grund av tillsats av lättfördärvliga ingredienser kan ha ett kortare 

datum för minsta hållbarhetstid än vad konsumenten normalt skulle kunna förvänta sig. 

 

3. Varje part ska säkerställa att en kod anges på etiketten på förpackade produkter som gör det 

möjligt att identifiera det parti som produkten tillhör, i enlighet med lagstiftningen i den part 

som exporterar den förpackade produkten. Partikoden ska vara väl synlig, lättläst och 

outplånlig. En part får inte tillåta saluföring av förpackade produkter som inte uppfyller 

kraven i denna punkt. 
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4. Varje part ska tillåta att obligatorisk information, inklusive översättningar eller uppgift om 

antalet standardglas eller alkoholenheter när så krävs, anges på en tilläggsetikett som fästs på 

en vinbehållare. Kompletterande etiketter får anbringas på en vinbehållare efter importen men 

innan produkten släpps ut på marknaden på partens territorium, förutsatt att den obligatoriska 

informationen visas fullständigt och korrekt. 

 

5. Den importerande parten får inte kräva att det på etiketten visas allergener som har använts 

vid framställningen av vin men som inte förekommer i slutprodukten. 

 

 

ARTIKEL 5 

 

Övergångsbestämmelser 

 

Vin som den dag då detta avtal träder i kraft har framställts, beskrivits och märkts i enlighet med en 

parts lagar och andra författningar, men på ett sätt som inte överensstämmer med denna bilaga, får 

fortsätta att märkas och släppas ut på marknaden enligt följande: 

 

a) Av grossister eller producenter under en period av två år från och med detta avtals 

ikraftträdande. 

 

b) Av detaljhandlare till dess att lagren är uttömda. 
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ARTIKEL 6 

 

Informationsutbyte 

 

Parterna ska samarbeta och utbyta information om alla frågor som är relevanta för genomförandet 

av denna bilaga inom den specialiserade handelskommittén för tekniska handelshinder. 

 

 

ARTIKEL 7 

 

Översyn 

 

Senast tre år efter detta avtals ikraftträdande ska parterna överväga ytterligare åtgärder för att 

underlätta handeln med vin mellan parterna. 

 

 



 

EU/UK/TCA/Bilaga 11-17/sv 61 

Tillägg 15-A 

 

 

PARTERNAS LAGAR OCH ANDRA FÖRFATTNINGAR 

 

Förenade kungarikets lagar och andra författningar1 

 

Lagar och andra författningar som avses i artikel 2.2 om 

 

a) produktdefinitioner: 

 

i) bibehållen förordning (EU) nr 1308/2013, särskilt produktionsregler inom vinsektorn, i 

enlighet med artiklarna 75, 81 och 91, del IV i bilaga II och del II i bilaga VII till den 

förordningen och dess genomförandebestämmelser, inbegripet senare ändringar, 

 

ii) bibehållen kommissionens delegerade förordning (EU) 2019/33, särskilt artiklarna 47, 

52–54 i och bilagorna III, V och VI till den förordningen, inbegripet senare ändringar, 

 

iii) bibehållen förordning (EU) nr 1169/2011, inbegripet senare ändringar, 

 

                                                 
1 Hänvisningar i denna förteckning till bibehållen unionslagstiftning anses vara hänvisningar 

till sådan lagstiftning såsom den ändrats för att vara tillämplig på Förenade kungariket. 
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b) oenologiska metoder och restriktioner: 

 

i) bibehållen förordning (EU) nr 1308/2013, särskilt oenologiska metoder och 

restriktioner, i enlighet med artiklarna 80 och 83 i och bilaga VII till den förordningen 

och dess genomförandebestämmelser, inbegripet senare ändringar, 

 

ii) bibehållen kommissionens delegerade förordning (EU) 2019/934, inbegripet senare 

ändringar. 

 

Unionens lagar och andra författningar 

 

Lagar och andra författningar som avses i artikel 2.2 om 

 

a) produktdefinitioner: 

 

i) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/20131, särskilt 

produktionsreglerna inom vinsektorn, i enlighet med artiklarna 75, 81 och 91, del IV i 

bilaga II och del II i bilaga VII till den förordningen och dess 

genomförandebestämmelser, inbegripet senare ändringar, 

                                                 
1 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 av den 17 december 2013 om 

upprättande av en samlad marknadsordning för jordbruksprodukter och om upphävande av 

rådets förordningar (EEG) nr 922/72, (EEG) nr 234/79, (EG) nr 1037/2001 och (EG) 

nr 1234/2007 (EUT L 347, 20.12.2013, s. 671). 
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ii) kommissionens delegerade förordning (EU) nr 2019/331, särskilt artiklarna 47, 52–54 

och bilagorna III, V och VI till den förordningen, inbegripet senare ändringar, 

 

iii) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1169/20112, inbegripet senare 

ändringar. 

 

b) oenologiska metoder och restriktioner: 

 

i) förordning (EU) nr 1308/2013, särskilt oenologiska metoder och restriktioner, i enlighet 

med artiklarna 80 och 83 i och bilaga VIII till den förordningen och dess 

genomförandebestämmelser, inbegripet senare ändringar, 

 

                                                 
1 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2019/33 av den 17 oktober 2018 om 

komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 vad gäller 

ansökningar om skydd av ursprungsbeteckningar, geografiska beteckningar och traditionella 

uttryck inom vinsektorn, invändningsförfarandet, begränsningar i fråga om användning, 

ändringar av produktspecifikationer, avregistrering av skydd samt märkning och presentation 

(EUT L 9, 11.1.2019, s. 2). 
2 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1169/2011 av den 25 oktober 2011 om 

tillhandahållande av livsmedelsinformation till konsumenterna, om ändring av 

Europaparlamentets och rådets förordningar (EG) nr 1924/2006 och (EG) nr 1925/2006 samt 

om upphävande av kommissionens direktiv 87/250/EEG, rådets direktiv 90/496/EEG, 

kommissionens direktiv 1999/10/EG, Europaparlamentets och rådets direktiv 2000/13/EG, 

kommissionens direktiv 2002/67/EG och 2008/5/EG samt kommissionens förordning 

(EG) nr 608/2004 (EUT L 304, 22.11.2011, s. 18). 



 

EU/UK/TCA/Bilaga 11-17/sv 64 

ii) kommissionens delegerade förordning (EU) 2019/9341, inbegripet senare ändringar. 

 

 

                                                 
1 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2019/934 av den 12 mars 2019 om 

komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 vad gäller 

vinodlingsområden där alkoholhalten får höjas, tillåtna oenologiska metoder och restriktioner 

som är tillämpliga på framställning och bevarande av vinprodukter, lägsta alkoholhalt för 

biprodukter och bortskaffande av dessa samt offentliggörande av OIV-akter (EUT L 149, 

7.6.2019, s. 1). 
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Tillägg 15-B 

 

 

YTTERLIGARE OENOLOGISKA METODER OCH RESTRIKTIONER  

SOM GODTAGITS GEMENSAMT AV PARTERNA 

 

1. Koncentrerad druvmust, renad koncentrerad druvmust och sackaros får användas för 

berikning och sötning enligt de särskilda och begränsade villkor som anges i del I i 

bilaga VIII till förordning (EU) nr 1308/2013 och i del I i bilaga VIII till bibehållen 

förordning (EU) nr 1308/2013, med förbehåll för att användning av dessa produkter i 

återställd form i viner som omfattas av detta protokoll utesluts. 

 

2. Tillsats av vatten vid vinframställning är inte tillåtet, utom när detta krävs på grund av en 

särskild teknisk nödvändighet. 

 

3. Färska jäsningsrester får användas på de särskilda och begränsade villkor som anges i rad 11.2 

i del A tabell 2 i bilaga I till kommissionens delegerade förordning (EU) 2019/934 och i 

rad 11.2 i del A tabell 2 i bilaga I till bibehållen kommissionens delegerade förordning 

(EU) 2019/934. 
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Tillägg 15-C 

 

 

MALL FÖR EGENUTFÄRDAT INTYG FÖR VIN SOM IMPORTERAS  

FRÅN [EUROPEISKA UNIONEN/FÖRENADE KUNGARIKET]  

TILL [FÖRENADE KUNGARIKET/EUROPEISKA UNIONEN](1) 

 

1. Exportör (namn och adress) 

 

2. Serienummer(2) 

 

 

 

 

3. Importör (namn och adress) 

 

4. Behörig myndighet på avsändningsorten i 

[Europeiska unionen/Förenade kungariket](3) 

 

5. Tullstämpel (endast för officiell användning i [Europeiska unionen/Förenade kungariket]) 

 

 

 

6. Transportmedel och uppgifter om transporten(4) 

 

 

7. Lossningsort (om annan än i fält 3) 

8. Beskrivning av den importerade produkten(5) 9. Kvantitet i l/hl/kg 

 

 

10. Antal behållare(6) 

 

 

11. Intyg 
 
Den produkt som beskrivs ovan är avsedd för direkt konsumtion som livsmedel och 
överensstämmer med de definitioner och oenologiska metoder som är tillåtna enligt bilaga 15 till 
handels- och samarbetsavtalet mellan Europeiska unionen och Europeiska atomenergigemenskapen, 
å ena sidan, och Förenade konungariket Storbritannien och Nordirland, å andra sidan. Den har 
framställts av en producent som inspekteras och övervakas av följande behöriga myndighet(7): 
 
 
Avsändare som intygar ovanstående uppgifter(8) 
 
 
Identifiering av avsändaren(9) 
 
 
Ort, datum och avsändarens underskrift 
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(1) I enlighet med artikel 3.1 i bilaga 15 till handels- och samarbetsavtalet mellan Europeiska 

unionen och Europeiska atomenergigemenskapen, å ena sidan, och Förenade konungariket 

Storbritannien och Nordirland, å andra sidan. 

(2) Ange sändningens spårbarhetsnummer, dvs. ett serienummer som identifierar sändningen i 

exportörens bokföring. 

(3) Ange fullständigt namn, adress och kontaktuppgifter för den behöriga myndighet i en av 

Europeiska unionens medlemsstater eller i Förenade kungariket från vilken sändningen 

exporteras och som ansvarar för kontrollen av de uppgifter som avses i detta intyg. 

(4) Ange transporten till orten för införsel till Europeiska unionen eller Förenade kungariket; 

ange transportsätt (fartyg, flygplan osv.); ange transportmedel (fartygets namn, flygnummer 

osv.). 

(5) Lämna följande uppgifter: 

 Handelsbeteckning, såsom den anges på etiketten. 

 Producentens namn. 

 Vinodlingsområde. 

 Produktionslandets namn (en av Europeiska unionens medlemsstater eller Förenade 

kungariket). 

 Namn på geografisk beteckning, i tillämpliga fall. 

 Total alkoholhalt i volymprocent. 

 Produktens färg (ange endast ”röd”, ”rosé” eller ”vit”). 

 Nummer i Kombinerade nomenklaturen (KN-nummer). 
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(6) Med behållare avses en behållare för vin på mindre än 60 liter. Antalet behållare får vara det 

samma som antalet flaskor. 

(7) Ange fullständigt namn, adress och kontaktuppgifter för relevant behörig myndighet i en av 

Europeiska unionens medlemsstater eller i Förenade kungariket. 

(8) Ange avsändarens fullständiga namn, adress och kontaktuppgifter. 

(9) Ange: 

 för Europeiska unionen: punktskattenummer i systemet för utbyte av uppgifter om 

punktskatter (SEED), eller registreringsnummer för mervärdesskatt om avsändaren inte 

har SEED-nummer, eller hänvisning till numret i den förteckning eller det register som 

föreskrivs i artikel 8.3 i kommissionens delegerade förordning (EU) 2018/2731; 

 för Förenade kungariket: punktskattenummer i systemet för utbyte av uppgifter om 

punktskatter (SEED), eller registreringsnummer för mervärdesskatt om avsändaren inte 

har SEED-nummer, eller hänvisning till WSB-numret. 

 

 

______________ 

                                                 
1 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2018/273 av den 11 december 2017 om 

komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 vad gäller 

ordningen för tillstånd för plantering av vinstockar, vinodlingsregistret, följedokument och 

certifiering, register över mottagna och avsända leveranser, obligatoriska deklarationer, 

anmälningar och offentliggörande av anmälda uppgifter, och om komplettering av 

Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1306/2013 vad gäller relevanta kontroller 

och sanktioner, om ändring av kommissionens förordningar (EG) nr 555/2008, 

(EG) nr 606/2009 och (EG) nr 607/2009 samt om upphävande av kommissionens förordning 

(EG) nr 436/2009 och kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/560 (EUT L 58, 

28.2.2018, s. 1). 
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BILAGA 16 

 

 

ARRANGEMANG SOM AVSES I ARTIKEL 96.4  

FÖR REGELBUNDET INFORMATIONSUTBYTE OM SÄKERHETEN  

FÖR ICKE-LIVSMEDELSPRODUKTER OCH TILLHÖRANDE FÖREBYGGANDE,  

RESTRIKTIVA OCH KORRIGERANDE ÅTGÄRDER 

 

 

Denna bilaga ska fastställa ett arrangemang för regelbundet informationsutbyte mellan unionens 

system för snabbt informationsutbyte (Rapex), eller dess efterföljare, och Förenade kungarikets 

databas för marknadskontroll och produktsäkerhet som inrättats enligt General Product Safety 

Regulations 2005 (2005 års föreskrifter om allmän produktsäkerhet), eller dess efterföljare. 

 

I enlighet med artikel 96.8 i detta avtal ska arrangemanget ange vilken typ av information som ska 

utbytas, formerna för utbytet och tillämpningen av reglerna om konfidentialitet och skydd av 

personuppgifter. 

 

 

______________ 
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BILAGA 17 

 

 

DET ARRANGEMANG SOM AVSES I ARTIKEL 96.5  

FÖR REGELBUNDET INFORMATIONSUTBYTE OM ÅTGÄRDER  

SOM VIDTAGITS AVSEENDE ICKE-LIVSMEDELSPRODUKTER  

SOM INTE UPPFYLLER KRAVEN,  

FÖRUTOM DEM SOM OMFATTAS AV ARTIKEL 96.4 

 

 

Denna bilaga ska fastställa ett arrangemang för regelbundet informationsutbyte, inbegripet 

informationsutbyte på elektronisk väg, om åtgärder som vidtagits för icke-livsmedelsprodukter som 

inte uppfyller kraven, förutom dem som omfattas av artikel 96.4 i detta avtal. 

 

I enlighet med artikel 96.8 i detta avtal ska arrangemangen ange vilken typ av information som ska 

utbytas, formerna för utbytet och tillämpningen av reglerna om konfidentialitet och skydd av 

personuppgifter. 

 

 

______________ 
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BILAGA 18 

 

 

GODKÄNDA EKONOMISKA AKTÖRER 

 

 

ARTIKEL 1 

 

Kriterier och förmåner för godkända ekonomiska aktörer 

 

1. De särskilda kriterier för att betraktas som godkänd ekonomisk aktör som avses i artikel 110 i 

detta avtal ska fastställas i parternas lagar och andra författningar eller förfaranden. De 

angivna kriterierna ska offentliggöras och omfatta följande: 

 

a) Frånvaro av alla former av allvarliga överträdelser eller upprepade överträdelser av 

tullagstiftningen och skattereglerna, inbegripet att den sökande inte får vara dömd för 

allvarliga brott som rör hans eller hennes ekonomiska verksamhet. 

 

b) Den sökandes uppvisande av en hög grad av kontroll över sin verksamhet och över 

varuflödet, genom ett system för affärsbokföring och, vid behov, bokföring av 

transporter, som möjliggör lämpliga tullkontroller. 

 

c) Ekonomisk solvens, som ska anses ha bevisats om den sökande har en god ekonomisk 

ställning som innebär att denne kan fullfölja sina åtaganden, med vederbörlig hänsyn 

tagen till den aktuella affärsverksamhetens särdrag. 
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d) Lämpliga säkerhets- och skyddsnormer, som ska anses vara uppfyllda om den sökande 

visar att han eller hon vidtar lämpliga åtgärder för att säkerställa den internationella 

leveranskedjans säkerhet och skydd, bland annat när det gäller fysisk integritet och 

åtkomstkontroller samt logistiska processer för och hantering av särskilda typer av 

varor, personal och identifiering av sina affärspartner. 

 

2. De angivna kriterier som en aktör ska uppfylla för att få status som godkänd ekonomisk aktör 

får inte utformas eller tillämpas på ett sådant sätt att de medför eller skapar godtycklig eller 

ogrundad diskriminering mellan aktörer som verkar under samma förhållanden. Dessa 

kriterier ska göra det möjligt för små och medelstora företag att kvalificera sig som godkända 

ekonomiska aktörer. 

 

3. Det program för handelspartnerskap som avses i artikel 110 i detta avtal ska omfatta följande 

behandling: 

 

a) Den status som godkänd ekonomisk aktör som beviljats av den andra parten ska beaktas 

positivt i riskbedömningen för att minska antalet inspektioner eller kontroller, liksom i 

andra säkerhets- och skyddsrelaterade åtgärder. 

 

b) I första hand ska sändningar som omfattas av summariska utförsel- eller 

införseldeklarationer uppställda av en auktoriserad ekonomisk aktör kontrolleras, om 

tullmyndigheten utför en kontroll. 

 

c) En programmedlems status som godkänd ekonomisk aktör godkänd av den andra parten 

ska beaktas i syfte att behandla programmedlemmen som en säker partner vid 

bedömningen av affärspartnerkraven för sökande inom ramen för det egna programmet. 
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d) Fastställande av en gemensam mekanism för företagskontinuitet som svar på störningar 

i handelsströmmarna på grund av fler larm, gränsstängningar och/eller naturkatastrofer, 

farliga nödsituationer eller andra allvarligare incidenter ska eftersträvas, där 

tullhanteringen av prioriterat gods med koppling till programmedlemmar kan 

underlättas och påskyndas så långt det är möjligt av parternas tullmyndigheter. 

 

 

ARTIKEL 2 

 

Ömsesidigt erkännande och ansvar för genomförande 

 

1. Status som godkänd ekonomisk aktör enligt unionens och Förenade kungarikets 

handelspartnerskapsprogram erkänns som förenlig, och innehavare av status som godkänd 

ekonomisk aktör som beviljats inom ramen för varje program ska behandlas på ett sätt som är 

förenligt med artikel 4. 

 

2. De berörda handelspartnerskapsprogrammen är följande: 

 

a) Program för godkända ekonomiska aktörer (säkerhet och skydd) i Europeiska unionen 

(artikel 38.2 b i förordning (EU) nr 952/2013). 

 

b) Programmet för godkända ekonomiska aktörer i Förenade kungariket (säkerhet och 

skydd) (artikel 38.2 b i förordning (EU) nr 952/2013, såsom den bibehållits i Förenade 

kungarikets inhemska lagstiftning.) 

 

3. Tullmyndigheterna, enligt definitionen i artikel 512 a i detta avtal (tullmyndigheter), är 

ansvariga för genomförandet av bestämmelserna i denna bilaga. 
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ARTIKEL 3 

 

Förenlighet 

 

1. Parterna samarbetar för att upprätthålla förenligheten mellan de standarder som tillämpas för 

de respektive programmen med avseende på följande frågor: 

 

a) Ansökningsprocessen för att bevilja aktörer status som godkänd ekonomisk aktör. 

 

b) Bedömning av ansökningar om status som godkänd ekonomisk aktör. 

 

c) Beviljande av status som godkänd ekonomisk aktör. 

 

d) Förvaltning, övervakning, tillfälligt upphävande och omprövning samt återkallande av 

status som godkänd ekonomisk aktör. 

 

Parterna ska säkerställa att deras tullmyndigheter övervakar förenligheten hos programmen 

för godkända ekonomiska aktörer med de relevanta villkoren och kriterierna. 

 

2. Parterna ska upprätta ett gemensamt arbetsprogram som fastställer ett lägsta antal 

programmedlemmar som ska valideras gemensamt före slutet av 2021. 
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3. Parterna ska säkerställa att deras program för handelspartnerskap fungerar enligt de relevanta 

standarderna i Safe-ramverket. 

 

 

ARTIKEL 4 

 

Behandling av statusinnehavare 

 

1. Varje part ska behandla godkända ekonomiska aktörer på ett sätt som är jämförbart med den 

behandling som ges inom ramen för den andra partens program för handelspartnerskap. 

Denna behandling ska särskilt omfatta den behandling som anges i artikel 1.3. 

 

2. Vardera parten får tillfälligt upphäva den behandling som avses i artikel 1.3 för en godkänd 

ekonomisk aktör inom ramen för den andra partens handelspartnerskapsprogram enligt detta 

avtal om den godkända ekonomiska aktören inte längre uppfyller de rättsliga kraven. Den 

andra tullmyndigheten ska genast underrättas om ett sådant tillfälligt upphävande och i 

förekommande fall om skälen för detta. 

 

3. Varje part ska genast underrätta den andra parten om den upptäcker oegentligheter som 

begåtts av en medlem som godkänts av den andra tullmyndigheten så att denna kan fatta ett 

välgrundat beslut om eventuellt återkallande eller tillfälligt upphävande av den berörda 

aktörens medlemskap. 
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ARTIKEL 5 

 

Informationsutbyte och kommunikation 

 

1. Parterna ska sträva efter att kommunicera effektivt med varandra vid genomförandet av detta 

avtal. De ska utbyta information och främja kommunikationen om sina 

handelspartnerskapsprogram främst genom att 

 

a) i god tid tillhandahålla uppdateringar om hur deras handelspartnerskapsprogram 

fungerar och utvecklas, 

 

b) delta i informationsutbyte om säkerhet i leveranskedjan som gynnar båda parter, 

 

c) utse kontaktpunkter för sina respektive program för handelspartnerskap och 

tillhandahålla den andra parten kontaktuppgifter för dessa kontaktpunkter, 

 

d) underlätta effektiv kommunikation mellan Europeiska kommissionens generaldirektorat 

för skatter och tullar och Her Majesty’s Revenue and Customs för att förbättra 

riskhanteringen inom ramen för deras respektive program för handelspartnerskap när det 

gäller säkerheten i leveranskedjan hos de godkända ekonomiska aktörerna. 

 

2. Information och tillhörande uppgifter ska utbytas elektroniskt på ett systematiskt sätt. 
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3. De uppgifter om medlemmar som ska utbytas omfattar 

 

a) namn, 

 

b) adress, 

 

c) medlemsskapsstatus, 

 

d) datum för validering eller godkännande, 

 

e) upphävanden och återkallanden, 

 

f) det unika tillstånds- eller identifieringsnumret (i en form som gemensamt fastställs av 

tullmyndigheterna), och 

 

g) eventuella uppgifter som ömsesidigt kan överenskommas mellan tullmyndigheterna, i 

förekommande fall med sådana säkerhetsföreskrifter som kan behövas. 

 

Utbytet av uppgifter ska inledas när detta avtal träder i kraft. 

 

4. Parterna ska göra sitt yttersta för att inom sex månader efter detta avtals ikraftträdande ingå en 

överenskommelse om fullständigt automatiskt utbyte av de uppgifter som avses i punkt 3, och 

ska under alla omständigheter genomföra en sådan överenskommelse senast ett år efter detta 

avtals ikraftträdande. 
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ARTIKEL 6 

 

Behandling av uppgifter 

 

Allt informationsutbyte mellan parterna enligt denna bilaga ska i tillämpliga delar omfattas av den 

sekretess och det skydd av uppgifter som anges i artikel 12 i protokollet om ömsesidigt 

administrativt bistånd i tullfrågor. 

 

 

ARTIKEL 7 

 

Samråd och översyn 

 

Genomförandet av bestämmelserna i denna bilaga ska regelbundet ses över av den särskilda 

tullsamarbetskommittén. Denna översyn ska omfatta följande: 

 

a) Gemensamt godkännande av godkända ekonomiska aktörer som beviljats status av respektive 

part för att identifiera starka och svaga sidor i genomförandet av denna bilaga. 

 

b) Utbyte av åsikter om vilka uppgifter som ska delas och om behandlingen av aktörer. 
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ARTIKEL 8 

 

Tillfälligt upphävande och avbrytande 

 

1. En part får fullfölja det förfarande som anges i punkt 2 om någon av följande omständigheter 

föreligger: 

 

a) Före eller inom tre månader efter detta avtals ikraftträdande har den andra parten gjort 

väsentliga ändringar av de rättsliga bestämmelser som avses i artikel 2.2 som bedömts 

för att fastställa att handelspartnerskapsprogrammen är förenliga, så att den förenlighet 

som krävs för erkännande enligt artikel 2.1 inte längre föreligger. 

 

b) Bestämmelserna i artikel 5.2 är inte tillämpliga. 

 

2. Om någon av de omständigheter som anges i punkt 1 a eller b uppstår, får en part tillfälligt 

upphäva det erkännande som avses i artikel 2.1 60 dagar efter det att den har underrättat den 

andra parten om sin avsikt. 

 

3. Om en part meddelar sin avsikt att tillfälligt upphäva det erkännande som avses i artikel 2.1 i 

enlighet med punkt 2 i denna artikel, får den andra parten begära samråd i den specialiserade 

handelskommittén för tullsamarbete och ursprungsregler. Sådant samråd ska äga rum 

inom 60 dagar från det att begäran framställs. 
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4. En part får fullfölja det förfarande som anges i punkt 5 om någon av följande omständigheter 

föreligger: 

 

a) Den andra parten ändrar sitt program för godkända ekonomiska aktörer eller sitt 

genomförande av detta program så att den förenlighet som krävs för erkännande enligt 

artikel 2.1 har upphört. 

 

b) De gemensamma valideringar som föreskrivs i artikel 3.2 bekräftar inte att parternas 

respektive program för godkända ekonomiska aktörer är förenliga. 

 

5. Om någon av de omständigheter som anges i punkt 4 a eller b uppstår, får en part begära 

samråd med den andra parten inom ramen för den specialiserade handelskommittén för 

tullsamarbete och ursprungsregler. Sådant samråd ska äga rum inom 60 dagar från det att 

begäran framställs. Om en part inom 90 dagar efter begäran fortfarande anser att den 

förenlighet som krävs för erkännande enligt artikel 2.1 inte längre föreligger, får den 

underrätta den andra parten om sin avsikt att tillfälligt upphäva erkännandet av programmet. 

Det tillfälliga upphävandet ska få verkan 30 dagar efter underrättelsen. 

 

 

________________ 
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